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Először Lucky hallani sem akar arról az ostoba ötletről, hogy modellt álljon a csinos Judynak. Ó egyszerű marhatenyésztő, semmi kedve a kamera előtt pózolni! Csakhogy képtelen ellenállni a mesés összegnek, s a főszerkesztőnő boldogan veszi tudomásul: az üzlet megköttetett. A férfi birtokán aztán kezdetét veszi a fotózás – s egy nem mindennapi szerelem, amely arra készteti Judyt, hogy átgondolja egész addigi életét..
l. FEJEZET
Honnan a csudából kerítsek elő negyvennyolc óra alatt egy férfit, aki hajlandó levetkőzni nekem?

Judy Lancaster beletúrt világosszőke hajába, amelyre igazán ráfért volna már egy kis igazítás. Az elmúlt tíz napban kétszer is bejelentkezett a fodrászához, de egyik alkalommal sem sikerült elmennie. A második után Rudolfo személyesen hívta fel őt a Madison Avenue-i irodájában, és közölte: amennyiben Judy a jövőben nem lesz már olyan igényes a külsejére, hogy megjelenjék a „szalonban”, engedje át a helyéi másnak. Valakinek, aki nála jobban kézben tudja tartani az életét.

Ezt természetesen nem mondta ki Rudolfo, de szemrehányó hangsúlyát nem lehetett félreérteni. Judy többször is bocsánatot kért, sőt felajánlotta, hogy kifizeti a lefoglalt és elszalasztott időpontokat. A fodrász gőgösen visszautasította az ajánlatot. Bár ez semmit sem változtat azon az aggasztó tényen, hogy Judy valóban nem tudta már kézben tartani a dolgait, köztük magazinjának, a Hónap Legényének az ügyeit sem, ahol főszerkesztőként dolgozott.

– Harpernek is pont most kell a Himalája csúcsait ostromolnia! – mormolta félhangosan maga elé. – Felfoghatatlan! Hogy az ördögbe juthatott ennek a pasasnak az eszébe, hogy a mézesheteit hegymászással töltse a világ másik végén? Biztos előlem bujkál. Tisztában van vele, ha idetolná a képét, azonnal lepuffantanám!

– De hiszen mindig is utáltad a fegyvereket! – emlékeztette őt Kate Peterson, a segédszerkesztője.

– Eddig. De most megváltoztattam a véleményem. – Ez a halálnem még így is túl kíméletes lenne a férfi modell számára, akinek a fényképe az újság címoldalán díszelgett volna, a szerződése alapján legalábbis. Csakhogy most meglógott a gazember, pedig Judynak már csak hat hete maradt, amíg a lap nyomdába kerül. „Élet a vadnyugaton” – ez lesz az újság következő kiadásának a témája. Zach Newman fényképész fogja a próbanyomatot készíteni, az ő számára kell két nap alatt előkeríteni valakit, aki Harpert helyettesíthetné. Ha viszont Judynak nem sikerül találnia senkit, számíthat rá, hogy az új kiadó – akit szakmai berkekben csak "Mágnás Mariskának” csúfoltak – lefokozza majd segédszerkesztővé. Akkor pedig Judy onnan folytathatja a pályafutását, ahonnan a főiskola elvégzése után elkezdte... Nem, a golyó általi halál túlságosan kíméletes kivégzési mód lenne Harper Stone számára. Jobban megfelelne erre a célra egy hegyes végű csákány, gondolta Judy kajánul, és meglepő módon ez volt az első dolog ma, ami örömöt okozott neki.

– Sikerült elérned Aaront? – kérdezte Kate-től.

Aaron Freidmann, a rendkívüli szórakozottságáról ismert modellügynök, csaknem egy évig járt Judy nyakára, hogy a lány az ő ügyfeleit tegye a közkedvelt női magazin címoldalára.

– A titkárnője szerint Aaron az egyik modelljével van, hogy szakmai segítséget nyújtson neki.

Judy felvonta a szemöldökét.

– Na de egész nap? Bár nekem mindegy. Ez a fickó is előlem bujkál.

– Az ügyfele Miamiba utazott fotózásra, és mivel fél a repüléstől, Aaron is elkísérte. Hogy fogja a kezét, ahogy mondani szokták... – Kate lehuppant a fehér fotelbe, amely Judy üveglapos íróasztala előtt állt. – Csakhogy vigasztaljalak: Aaron titkárnője elfecsegte azt is, hogy a főnökét éppen ügy meglepte Harper hirtelen eltűnése, mint minket. A fickó döntése pillanatnyi szeszélyből született. Hétvégi futó kalandnak indult a dolog, de azután valami komoly kerekedett ki belőle.

– Gyűlölöm az ilyet! – Judy belekortyolt hideg kávéjába. – Az egyetlen, ami vigasztal, hogy ezzel a lépésével Harper valószínűleg derékba törte a pályafutását. Nem sok esélyt látok arra, hogy a nők továbbra is sorban állnak majd az albumjaiért a bevásárlóközpontokban, ha a pasasról már nem ábrándozhatnak többé.

– Én viszont nem hiszem, hogy a szerelmes ábrándozások és a házasság kizárnák egymást – töprengett el Kate. – Se Mel Gibsonnak, se Tom Cruise-nak nem ártott, hogy megnősültek.

– Ó, így már egészen más! – jegyezte meg Judy kissé harapósán, de rögvest meg is bánta, amikor észrevette a sértettséget Káté barna szemében. Mindig megdöbbentette, hogy dolgozhat egy ennyire érzelmes alkatú ember egy ilyen kemény szakmában. – Sajnálom – kért bocsánatot a munkatársától –, rossz napom volt. – Olyan pocsék, mint az egész hetem, vagy mint az egész évem, tette hozzá gondolatban. Ha meg tudna lenni rugós matrac és fürdőszoba nélkül, már ő is rég a Himalájára menekült volna.

– Túl sokat idegeskedsz, amióta a lap új kiadóhoz került – vélte Kate együtt érzően. – Arra gondoltam, talán szerződtethetnénk Kyle Caldert.

Nem megvetendő ötlet, futott át Judy agyán. Főleg ha azt vesszük, hogy Calder a legnagyobb vetélytársa Harpernek a modellek között. Szép kis bosszú lenne... Bár akad itt egy bökkenő...

– Calder már leszerződött egy kalózregény borítójára.

– A kalózok mind olyan érzéki pasasok – jegyezte meg álmodozva Kate. – Legalábbis a regényekben meg a filmekben. Olvastam egy egészen remek szerelmes regényt is, amely kalózokról szólt.

Judyt nem lepte meg, hogy segédszerkesztője kedveli a szerelmes könyveket.

Ha valaki igazán hitt a boldog végkifejletben, akkor az Kate O'Neill Peterson volt. Néha még irigyelte is ezért munkatársnőjét. Bárcsak ő is ennyire rózsaszínben tudná látni a világot! – gondolta sokszor. De aztán hirtelen rátört a rideg valóság, mint például most, Harper eltűnése kapcsán. Az a lelkiismeretlen piperkőc teljesen fölborította az egész időbeosztását! Ilyenkor örült Judy igazán annak a tulajdonsá​gának, hogy nem omlott olyan könnyen össze.

– Már elkészült a szöveg vázlata Harper fotója mellé, a cowboyokról szóló különszámunkba – emlékeztette a segédszerkesztőjét. – Ha el akarjuk érni a Mágnás Mariska által megkövetelt nyereséget, igyekeznünk kell, hogy túlszárnyaljuk a tavalyi tűzoltós különkiadásunk példányszámát is.

Azt a lapot azonnal szétkapkodták az olvasók, hamarabb, mint az építőipari munkásokkal foglalkozó különszámot, pedig már az is jócskán megemelte a mércét. Az újságkiadásban eltöltött hat éve alatt Judy olykor-olykor úgy érezte, belefáradt már az egyre magasabb példányszámok eléréséért folytatott hajszába.

– Noha én személy szerint szívesen kitekerném Harper nyakát, attól még ő a legalkalmasabb férfi modell erre a munkára. Keresve sem találnánk nála eredetibb cowboyt. Nem beszélve arról, hogy nemsokára megjelenik a következő vadnyugati regény, amelynek szintén az ő képe díszeleg a címoldalán. Vele biztos lenne a sikerünk. Ugyanis újra divatba jöttek a hetvenes évek – húzta el Judy a száját gúnyosan. – Talán felkérhetnénk azt a másik cowboyt a Village People-től
– De ők most Németországban forgatnak egy reklámfilmet – szólt közbe Kate.

Judy felsóhajtott. A két nő gondterhelten nézett egymásra. Hangulatuk éppen olyan borús lett, mint a kinti idő, ahogy azt a szoba csupa üveg falán keresztül látni lehetett.

Kate törte meg először a csendet:

– És ha szerződtetnénk egy igazi cowboyt?

– Kitűnő ötlet! – Már csak egyetlen aprócska gondot kell megoldani, honnan kerítsenek elő egy igazi cowboyt New Yorkban, illetve közelebbről Manhattanben. – Hát akkor eredj, és találj hamar egyet!

Judy formatervezett órájára pillantott, amelyet jutalmul vásárolt magának első – és ha most kudarcot vall, egyben utolsó – előléptetése alkalmából.

– Körülbelül negyvenhárom óránk maradt még a fotózásig.

Különösen az bosszantotta, hogy eredetileg tőle származott az ötlet, alkalmaz​zanak igazi cowboyt, sőt olyat, aki rodeóversenyeken is részt vesz. Csakhogy éppen ekkor kapott ebédmeghívást Mágnás Mariska Aaron Freidmanntől a Négy Évszak étterembe...

Judy el nem képzelhette, mit mondhatott a modellügynök a kiadónak, de az ő ötletét figyelmen kívül hagyták. Annyi viszont tény, hogy közvetlenül ezen ebéd után Mágnás Mariska megjelent a szerkesztőségben, és közölte: vita nincs, Harper Stone kapja a megbízást a fotózásra.

– Tulajdonképpen Luckyra gondoltam – jegyezte meg óvatosan Kate.

– Luckyra? – ráncolta össze a homlokát Judy. – A bátyádra?

– Ő meglehetősen jól néz ki.

– Hát... ha az a róla készült fénykép ott az íróasztalodon megközelíti az eredetijét, fogalmazhatunk úgy is, hogy észbontóan jól néz ki. De azt hittem, ő sosem hagyná el a Halál Öblét.

– A Hamvasztás Völgyét – javította ki a főnöknőjét Kate.

– Egyre megy! – intette le őt Judy türelmetlenül. – Úgy emlékszem, Dillonnal mindig Montanába kellett utaznod, meri a bátyádat nem lehetett New Yorkba csalni, noha nagyon szerette volna már látni a kis unokaöccsét.

– A Hamvasztás Völgye Wyomingban fekszik. Egyébként Lucky szívesen meglátogatott volna minket, de mivel úgyis honvágyat éreztem, jobbnak láttam, ha én utazom el a ranchra Diliont megmutatni. Abban persze igazad van, hogy Lucky nem lelkesedik túlságosan a nagyvárosi életért. Viszont nagyon komolyan veszi az idősebb fiútestvér szerepét, ezért elég valószínű, hogy segítene nekünk.

– Jut eszembe: ugye Lucky életveszélyesen megfenyegette Jacket, hogy vegyen el téged, amikor teherbe estél? 
Kate halványan elpirult,

– Igen, jócskán elöntötte a düh – ismerte el. – De amint Jack megnyugtatta, hogy „tisztességesek a szándékai”, ahogy Lucky fogalmazott...

– Viccelsz? – mosolyodott el Judy először a mai nap folyamán. – Komolyan így mondta? Hát hányadik században él a te bátyád tulajdonképpen?

– Lehet, hogy a felfogása kissé régimódi, de remekül néz ki, nem? – védte Kate a testvérét.

– És Montanában tartózkodik.

– Wyomingban. De rá tudnám venni, hogy idejöjjön.

– Mivel?

– Hazugsággal.

– Tényleg? Erre is hajlandó lennél a magazinunk érdekében?

– Inkább miattad. Amióta csak ismerlek, sokat jelentesz nekem. Fogalmam sincs, mihez kezdtem volna, ha nem állsz ki olyan határozottan az óvodánk ügye mellett. Megszakadt volna a szívem, ha tudom, hogy Dillon egész álló nap csak egy; gyereklány társaságát élvezheti. Te vagy a legjobb barátnőm. Mindent megtennék, hogy a segítségedre legyek.

Judy is hasonlóan érzett Kate iránt. Felidézte magában, mit mondott neki az apja, amikor a hetedik születésnapján nem rendezte meg számára a hőn áhított gyerekzsúrt, hanem ehelyett bevitte magával az irodájába: „Az üzletembereknek nincsenek igazi barátaik, csak érdekből szegőd​nek melléjük a többiek” – nyilatkoztatta ki a papa rendkívül komoly arccal.

Közben pedig Judy – bármekkora örömet szerzett is neki, hogy kipróbálhatta a fénymásolót, és a nemzetközi kiadóvállalat éttermében, az ünnepien feldíszített asztalnál ülhetett – titokban nagyon vágyódott a barátnői, Peggy meg Amy után. Tulajdonképpen az apjától tanulta meg a kiadói szakma minden csínját-bínját. Sőt, mivel ötéves korában meghalt az édesanyja, az apja vette át a nevelését is. Csakhogy a férfi megrögzött munkamániás volt, számára az élet egyet jelentett azzal, hogy dolgozott. Judy már az első évben, amikor Kate-et megismerte, rájött, hogy át kell értékelnie apja korábbi nézeteit az üzlettel meg a barátsággal kapcsolatban.

Lucky O'Neillt Manhattanbe csalni bizony nem kevés kockázattal járhat. Sokszor azonban a legnagyobb kockázat hozza a legnagyobb nyereséget. Egyébként sem maradt más választás, mint Luckyt idehívni... Egy próbálkozást mindenesetre megér az ügy.

Egyébként is több az esély rá, hogy az olvasók a szívükbe zárnak egy igazi, tősgyökeres, kemény cowboyt, mint egy konditermekben kigyúrt izomzatú férfi modellt. Talán Harper is megneszelte, hogy előbb-utóbb ráunnak, és a szökésével próbálja ébren tartani a hölgyek érdeklődését maga iránt.

Judy emlékezetébe idézte a Kate mindig rendetlen íróasztalán álló, jól elkapott pillanatfelvételt Luckyról. Elképzelte, hogy lehúzza az agyonmosott inget meg a farmert a lovon ülő, mosolygós férfiról, és lelki szemei előtt azonnal megjelent Lucky O'NeilI szinte teljesen meztelenül: cowboy kalapban, csizmában, rojtos, bőrből készült lábvédőkkel.

Ó, igen! – gondolta vágyakozva Judy, és mindjárt derűsebben tekintett a jövőbe, ami mellesleg meglehetősen ritkán fordult elő vele. Ennek sikerülnie kell!

*

Lucky O'Neill közelebb hajolt a lovához, és megpróbált nem törődni azzal, hogy a kalapja karimájáról rácsorog az esővíz. A fél napját kerítések javítgatásával töltötte, bár nem szerette túlságosan ezt az elfoglaltságot.

Így, nyár vége felé kellett szétválasztani a teheneket meg a bikákat, nehogy az üszők vemhesek legyenek. Az egyéves, fiatal állatok még nem voltak elég érettek az ellésre, és amelyik közülük mégis vemhes lett, az később nem vált elég jó tejelővé.

Mivel Lucky tapasztalta már, milyen elszánt egy bika, ha a tehene után akar menni, ő is éppen ilyen elszántan igyekezett ezt megakadályozni – jó erős kerítéssel... Mindent egybevetve jól alakult ez a nyár. A csapadékos tavaszt meleg, száraz hónapok követték. Ezért lehetett olyan nedvdús, illatos szénát begyűjteni az állatoknak a közelgő tél előtt. A hegyi legelőket sűrű, magasra nőtt fű borította, amely között néhol állhatatosán ott virított még egy-egy vadvirág.

Ám a szeptemberrel együtt beköszöntő zivatarok már némi aggodalomra adtak okot. Nyugatszerte sokfelé tíz keletkezett a becsapó villámok miatt. Szerencsére Wyoming déli részét még elkerülte ez a rossz időjárás. A múlt évben Laramie-ben majdnem egy egész ranch leégett. Noha állítólag hosszú távon gondolkodva a tűz termékennyé teszi a talajt, Lucky szívesen lemondott volna arról, hogy ily módon javuljon a földje minősége.

Egy farmot elvezetni nem kis feladatot jelent, és ráadásul sűrűn előfordul, hogy pénzügyileg sem bizonyul kifizetődőnek. Ennek ellenére Lucky hálát érzeti az ükapja iránt, hogy ezen a gyönyörű helyen, a Hamvasztás folyójának zöld völgyében telepedett le.

Miután levette a nyerget lováról, az Annie nevű barna, szelíd kancáról, bevezette az állatot az istállóba, és elindult a hetvenöt éves, ódon ház hívogató fényei felé. Marharaguleves finom illata csapta meg az orrát, amint kinyitotta a konyhaajtót.

– Mennyei! – szólt oda az idős férfinak, aki annál a fenyőfa asztalnál üldögélt, amelyet még Lucky dédapja készített. A fiatal farmer felemelte a lábosról a fedőt. – Azt hiszem, a jövő héten behajthatjuk a marhákat a legelőkről.

Buck O'Neill, Lucky nagyapja felnézett a Vadnyugati Cowboy legújabb számából.

– Úgy sajnálom szegény bikákat! Engem annak idején semmilyen kerítés sem tudott volna a nagyanyádtól távol tartani. Úgy éreztem magam, mint akibe beléhasított a villám, amikor először megpillantottam az én csinos, fiatal Josie-mat.

A megboldogult Josephine O'Neill idős korában is vonzó asszonynak számított.

– Hát a szép asszonyokhoz és a pompás lovakhoz mindig is nagyon értettél – hízelgett a fiatalember a nagyapjának.

– Josie volt a leggyönyörűbb lány Wyomingban – fűzte tovább a szót Buck. – Egyébként Káté keresett az irodájából – jutott eszébe hirtelen. – Kétszer is.

Lucky már éppen hozzákészülődött, hogy telemerjen magának egy tányért az ízletes levesből, de most meglepetten nézett a nagyapjára. Mindössze két nappal ezelőtt beszélt a húgával. Kate-tel mindig jól megértették egymást, még azután is, hogy a lány a keleti partra költözött, és elvégezte a főiskolát, majd hozzáment egy hírneves bankárhoz.

– Csak nincs valami gondja?

– Nem tudom, nekem nem akarta elárulni – pillantott Buck elgondolkodva az unokájára. – De a hangján lehetett hallani, hogy előzőleg sírt.

– Sírt? – Ez nem vallott Kate-re, nála jóformán sohasem törött el a mécses. Még akkor sem, amikor leesett a lóról. Egy jajszó nélkül visszaült rá. Ha ő sírt, akkor itt valami nagyon nincs rendjén...

– Vagy eldugult az orra. Amin nem is lehet csodálkozni, amilyen rossz ott a levegő. – Buck sem lelkesedett a nagyvárosi életért, mint senki sem az O'Neillek közül, leszámítva Kate-et. – Azzal búcsúzott, hogy most hazamegy, otthon elérheted.

– Az ördögbe is! – Lucky a konyhapultra tette a levesesíányért, majd elővett magának egy sört a hűtőből. Azután felkapta a fali telefon kagylóját, és már tárcsázta is a jól ismert számot.

– Tessék? – hallatszott a vonal túlsó végéről.

A nagyapja igazat beszélt. Kate tényleg sírt. Azonnal elárulta a hangja.

– Én vagyok.

– Ó, Lucky!      
A férfi akkor hallotta utoljára a húgát ilyen csüggedten beszélni, amikor Cody Murdock faképnél hagyta a községi táncmulatságon. Lucky jó bátyhoz illően természetesen azonnal odasietett Murdockék farmjára, és egy szép horogütést mért az akkor tizenhét éves Cody állára.

– Mi a baj? Dillonnal történt valami?

– Nem – zokogta a telefonba Kate. – Jackkel.

Lucky, bármennyire igyekezett is a húga kedvébe járni, sosem tudta legyőzni ellenszenvét a sógorával szemben. Nem kedvelte Jack Petersont a mézesmázos modora miatt. És amiatt sem, hogy a keleti partról származott.

– Mit követett el már megint? – Lucky ellenérzése onnan fakadt, hogy a férfi meggondolatlanul teherbe ejtette a húgát. Noha a Wall Street-i bankár igyekezett jóvátenni a dolgot, és elvette a lányt, Lucky szemében ő továbbra is csak felelőtlen nőcsábász maradt.

– Ó, Lucky – siránkozott Kate –, képzeld el, hogy... hogy itt hagyott!

A férfiban forrt a méreg. Bár ő mindig is barátságos embernek tartotta magát, és Laramie megyében bárki tanúsíthatja, hogy nem jött ki egykönnyen a sodrából, de most szívesen beleeresztett volna Jack Petersonba egypár golyót...

Nem is fecsérelte tovább kérdésekkel az időt, nem érdekelték az okok sem. Az ő felfogása szerint arra nem lehetett ésszerű magyarázat, hogy egy családapa elhagyja a feleségét meg a gyerekét. Luckyt az ösztönei vezérelték, mint az O'Neill család legtöbb férfi tagját.

– Cheyenne-ből indul Denverbe egy repülő, amelynek Las Vegasből van New Yorkba csatlakozása – közölte azonnal fejből, hiszen nem is olyan rég tanulmányozta át a menetrendet. Egy ideig azt hitte ugyanis, neki kell majd a keleti partra utaznia és rábírnia Jacket, hogy vegye el a húgát. – Ha rögvest nekivágok az útnak, még időben ott lehetek. Ne sírj, kicsim, az nem old meg semmit! Holnap korán reggel már nálatok leszek, és meglásd, rendbe hozok mindent!

Jack Peterson az estét már valószínűleg szerető családja körében tölti. Még ha lasszóval kell is őt Luckynak befognia, mint egy engedetlen bikát, akkor is vissza fog térni a feleségéhez!

– Köszönöm, Lucky! – hüppögte Kate. – Tudtam, hogy rád mindig számíthatok. 
A bátyja mondott még néhány vigasztaló szót, azután óvatosan visszaakasztotta a kagylót, és Buckhoz fordult.

– Otthagyta az a gazfickó.

– Én sosem bíztam meg abban a pasasban. Túl közel ülnek egymáshoz a szemei, mint a rókának, és mindig hunyorog. Észrevetted már? Ráadásul a fehérbort szereti. – Buck ezt önmagában is szerfelett elítélendő dolognak tartotta. – Arról nem is beszélve, hogy bankár. – Az öregúrnak már többször kellett átélnie, hogy majdnem jelzálogot tettek a farmra. Ennek okán aztán minden pénzintézeti embert ravasz rókának tartott. – Már akkor beszélhettél volna vele, amikor Kate mindenféle papír nélkül beköltözött hozzá – folytatta bosszúsan. – Azért meg egyenesen verést érdemelne, hogy teherbe merészelte ejteni a húgodat!

– Ezen már nem tudunk változtatni – szögezte le Lucky. Egy farmer gondol​kodjon mindig gyakorlatiasan, a túlélés érdekében. – Jack Peterson fészket rakott magának, és én gondoskodni fogok róla, hogy benne is maradjon! – Elszúrt egy húskockát a villájára, és megkóstolta, ízlett neki, mint ahogy számított is rá. A főzéshez aztán rendkívül értett az öregúr.

– Vacsorázz meg rendesen! – szólt rá Buck az unokájára.

– Nem szeretném lekésni a gépet – vetette oda Lucky, és újra harapott egyet a konyhapultnál állva. Végül fogta a sörét, és kiment, hogy bepakoljon. Nem visz sok mindent, mert az éjszakát már semmi pénzért sem töltené New Yorkban.

Csak megnyugtatja Kate-et, és fölkeresi Petersont az irodájában, hogy kérdőre vonja. Ha erőszakkal is, de valahogy jobb belátásra bírja a sógorát, azután visszarepül Wyomingba. Várja a munka, nem sokára kezdődik a marhák behajtása.

– Hát ez megvolna! – Kate letette a kagylót manhattani lakásában, amelynek ablakai a zöldellő Central Parkra nyíltak. Ennél közelebb már nem is lehetett az ember a természethez egy ilyen nagyvárosban. – Lucky elindult – fordult Judyhoz.

– Alig tudom elhinni, hogy tényleg hazudtál neki! – csóválta a fejét meghökkenten a főszerkesztőnő.

– Tulajdonképpen nem is tértem el olyan nagyon az igazságtól – mentegetőzött Kate. – Végtére is Jack valóban elment.

– A te fülig szerelmes férjed csak tárgyalni repült Bostonba, holnapra újból itthon lesz. És ha jól emlékszem, ma este már kétszer is felhívott.

Judy ugyan nyomasztónak erezné az effajta ragaszkodást egy férj részéről, de ezúttal el kellett ismernie, hogy van ebben valami megható. Kate és a férje beszélgetéseit hallgatva elámult, hogy több mint egy évi házasság után is úgy turbékolnak, mint az újdonsült szerelmesek.

A munkatársnője akaratlanul is elmosolyodott.

– Mert aggódik.

– A bátyád nemkülönben. – Judy töltött még magának az asztalon álló borból. Mivel Kate még szoptatott, csak ásványvizet ihatott.

– Tudod, a farm és a család mindennél fontosabb neki. Nagyon komolyan veszi az idősebb fiútestvér szerepét.

– Akkor mit szól majd ahhoz, ha kiderül, hogy az orránál fogva vezetted? 
Kate elpirult, szemlátomást a bűntudatához most már aggodalom is társult Ennek ellenére rávágta: 

– Ha elmagyarázom neki, milyen fontos okok vezéreltek, biztosan megérti. 
Dillon felsírt. Kate pedig berohant hozzá a hálószobába. Judy reménykedett benne hogy a segédszerkesztője tudja, mit csinál. De végül is mi rossz történhet? Legfeljebb Lucky O'Neill dührohamot kap, mert átejtették. Pályafutása során Judy rengeteg önző és felettébb érzékeny alkatú emberrel találkozott már. Megtapasztalhatta, hogyan kell bánni velük. Majdcsak zöld ágra vergődik valahogy egy egyszerű cowboyjal is, legyen bármennyire is dühös...

2. FEJEZET
Mire Lucky elfoglalta helyét a New York-i gépen, teljesen kimerült. A Cheyenne-ből Denverbe vezető repülőútja még a gyakorlott és lelkes légiutazókat is megrémisztetté volna. A Denver-Las Vegas járattal sem volt több szerencséje. Gépe belerepült egy zivatarfelhőbe, rázkódott és makacskodott, mint egy meg​vadult bika. Még a személyzet is az üléshez csatolva töltötte az út legnagyobb részét.

Meglehetősen természetellenes dolog tízezer méter magasan csücsülni egy bádogdobozban, rábízva az életünket valakire, akit még csak nem is ismerünk.

Valahol Kansas felett erőt vett Luckyn a fáradtság, és elbóbiskolt. Csak akkor ébredt fel, amikor a pilóta bejelentette, hogy leszállnak New York Cityben. A szűk helyen kinyújtóztatta egészen elgémberedett tagjait, majd köszönettel elfogadott egy nedves törlőkendőt a légi kis asszony tói.

Mihelyst elhagyta a várócsarnokot, beszállt egy sárga taxiba, amely pont olyan Összetörtén festett, mint ő maga. Közölte a turbános sofőrrel Kate lakcímét. Azután eszébe jutott valami az első és egyetlen manhattani útjáról, amelyre a húga esküvője miatt vállalkozott.

– Menjen a hídon keresztül! – utasította a turbánost.

– Ott dugó van.

– Valószínűleg mindig mindenütt dugó van ebben az átkozott városban. Menjen csak a híd felé! – A repülésre még rávették valahogy, de hogy keresztülutazzon a folyó alatti alagúton? Soha! Ha ezt a víz alatti csapdát a levegőbe nem repíti valamelyik terroristaszervezet, akkor egyszer biztosan beomlik magától egy szer​kezeti hiba miatt, és mindenki megfullad!

Lucky egyébként barátságos hangja most keményre és határozottra változott. A sofőr is érezhette, hogy fuvarja nem az a szokványos nagyvárosi utas, és belenézett a visszapillantó tükörbe. Dörmögött még néhány szót valamilyen érthetetlen nyelven, majd vállat vonva elindult a kocsival.

– Én figyelmeztettem! – szólt hátra húsz perccel később, a dugó kellős közepén. – Fel kell számolnom magának a várakozási idői is.

– Remek! – Lucky karba fonta a kezét, és rendíthetetlen ábrázattal viszonozta a sötéten szikrázó szempár pillantását a tükörben. Még mindig jobbnak tűnt félórán keresztül beszívni a mérgező kipufogógázt, mint csuromvizesen egy sárga taxiban szó szerint „átevezni” a másvilágra.

A tervezett félórából egy egész kerekedett, így nem csoda, ha Lucky nem éppen a legvidámabb hangulatban szállt ki az elegáns bérház előtt, ahol Kate lakott.

– Segíthetek? – állította meg őt az előcsarnokban leplezetlen gyanakvással a portás.

– Mrs. Petersont keresem.

– Vagy úgy, Kate-et! – A portás finoman elmosolyodott a fiatalember tájéko​zatlanságán. – Ő ilyenkor dolgozni szokott.

Lucky meglepődött, mert arra számított, a húga otthon marad, annyira zokogott még tegnap este.

– Mr. Peterson azonban itthon tartózkodik, amennyiben beszélni óhajt vele.

A borz tehát visszatért az odújába... A férfi eltöprengett, vajon nem a ruháiért jött-e vissza. Vagy talán elvonultak a viharfelhők? Bár ebben az esetben is akad néhány dolog, amit tisztázni szeretne Petersonnal. Például, hogy soha többé ne merészelje megríkatni a húgát!

– Igen, óhajtok.

A portás felcsengetett, és Lucky kisvártatva meghallotta a sógora hangját, amint engedélyt ad a kapusnak, hogy felküldheti a látogatót.

Peterson nem is tűnt olyan összetörtnek, futott át Lucky agyán a liftben, útban a tizedik emelet felé. Újra feltámadt benne a harag.

A lakás ajtaja már az első kopogtatásra feltárult.

– Szervusz, Lucky! – nyújtotta Jack barátságosan a kezét a sógora felé. – Micsoda meglepe...

A szívélyes üdvözlésnek Lucky itt véget vetett egy jól irányzott balhoroggal. Ez a köszöntés valóban meglepte a sógorát, aki hátratántorodott, és feldöntött egy míves vasasztalkát. Néhány kisebb, zománcbevonatú dobozka szerterepült, miköz​ben Jack földet ért a perzsaszőnyegen.

– Mi az ördög ütött beléd? – A férfi szeme haragosan szikrázott.

Természetesen nem tanúsított semmiféle megbánást, és ezzel a magatartással csak olajat öntött a tűzre Luckynál. A vendég fenyegetően közelebb lépett Jackhez, majd megállt közvetlenül előtte csípőre tett kézzel. A sógora feltérdelt, és az állat dörzsölgette.

– Átkozott nagy szerencséd van, öregem, hogy nem lőttelek itt helyben szitává! 
Jack előkelően felvonta szőke szemöldökét.

– Az még tőled is kissé nyers üdvözlés lett volna! – közölte, majd felállt, és megszemlélte a szétszóródott dobozokat. – Kate dührohamot kap, ha ezeknek valami bajuk esett. Amikor elsőéves volt a Harvardon, akkor kezdte gyűjteni őket.

Ott ismerkedett meg ezzel a szemétládával is, gondolta keserűen Lucky.

– Sajnos ő most súlyosabb ügyek miatt bánkódik, mint holmi csecsebecsék megrongálódása. Talán tudsz róla valamit, hogy egy olyan férj keseríti az életét, aki más nőkkel szaladgál...

– Én? Más nőkkel? Mióta Kate-et ismerem, rá se néztem más nőre!

– Akkor miért hagytad el?

– Nem hagytam el.

Lucky megragadta a sógorát a selyem nyakkendőjénél fogva, majd felhúzta, egészen közel az arcához.

– Tegnap felhívott engem, te gazember! És zokogott!

– Kate sírt?

– Ó, igen. Így is fogalmazhatunk. Ez bizonyára nem egészen szokatlan egy olyan asszonytól, akit elhagyott a férje a gyerekével együtt – sziszegte Lucky a fogai között.

– De hát én nem hagytam el! Soha nem tennék ilyesmit!

– Ezek szerint itthon töltötted a tegnap estét?

– Nem, de...

– Belezavarodtál, ugye? – csapott le azonnal Lucky, és szorosabbra fogta a sógora nyakkendőjét.

– Eszem ágában sincs elhagyni őt, hát hányszor mondjam már, a fenébe is! – Peterson ugyan még mindig nem tűnt összetörtnek, de azért lassanként meglátszott rajta, hogy fél Luckytól. – Üzleti ügyben Bostonba kellett utaznom. Kate tudott róla. Háromszor is felhívtam onnan.

– Háromszor?

– Először hatkor, azután nyolckor, végül pedig tizenegykor. Dillon születése óta most első ízben váltunk el egymástól, és nagyon hiányoltam őt.

Lucky elbizonytalanodott. Amennyiben Peterson az igazat állítja – és ugyan miért ne tenné, hiszen az állításait könnyűszerrel ellenőrizni lehet –, akkor kétszer is beszélnie kellett a feleségével, még mielőtt Lucky felhívta volna őt. Ennek így viszont semmi értelme.

– Pedig tegnap este a húgom csak úgy zokogott a telefonban - makacskodott komor ábrázattal Lucky –, hogy elhagytad őt!

– Soha ne vegyek többé levegőt, ha ilyet tettem vele!

Ez túl meggyőzően hangzott ahhoz, hogy ne legyen igaz. Akkor viszont csak egyetlen lehetséges magyarázat adódik: Kate átejtette őt. De vájom miért? Mi oka lehet rá?

– Tudja, hogy itthon vagy? – fordult a sógorához.

– Nem, ebben a pillanatban érkeztem meg.

– Jó – engedte el Lucky a férfit. – Akkor menjünk! 
Jack megigazította a nyakkendőjét.

– Hozzá, az irodába?

– Igen. – Lucky a takaros kis dobozokat kikerülve elindult az ajtó felé. – A kishúgomnak bizonyára lesz némi mesélnivalója. – A liftben bocsánatkérően Jack vállára tette a kezét: – Ne haragudj, hogy megütöttelek!

A sógora kihúzta magát vékony csíkos, sötétkék öltönyében, amely valószínűleg legalább annyiba kerülhetett, mint Lucky legszebb bikája.

– Nekem ugyan nincs húgom, de ha lenne, én is ezt tettem volna a helyedben.

– Én pedig szívesebben venném, ha te tényleg olyan sötét gazember fennél, amilyennek tartalak – zsörtölődött Lucky.

– Én pedig azt venném szívesebben, ha te tényleg holmi ostoba, bagót rágó cowboy lennél, tehénlepénnyel a csízmád talpán.

– A világ minden kincséért sem rágnék dohányt. Undorítónak tartom! 
A két férfi hosszan méregette egymást a szűk liftben.

– Mi sohasem leszünk barátok – figyelmeztette a sógorát Lucky a félreértések elkerülése végett. – Nincs semmi, ami összekötne bennünket.

– Ebben minden bizonnyal igazad van. – Jack megdörzsölte lassanként bekékülő állát. –Kivéve két dolgot.

– Kate-et és Diliont – vágta rá Lucky.

– Pontosan.

Újra összenéztek, és ez a pillantás talán már a fegyverszünetet jelképezte a két, olyannyira különböző ember között.

Negyedóra elteltével bejegyezték nevüket a márvány előcsarnokban az őrnél, és megnyomták a liftben a hatvannyolcadik emelet gombját. Itt helyezkedtek el ugyanis a Hónap Legényének szerkesztőségi irodái. Ahogy a felvonó acélajtaja szétnyílt, szemükbe ötlött a hófehér padlócsempe, mely egy hatalmas jégmezőhöz tette hasonlatossá a folyosót. Oldalt fekete, fehér és világosszürke, csésze alakú fotelek sorakoztak, melyek korántsem tűntek valami kényelmesnek.

Megindultak egy jobbra nyíló folyosón, amelynek falait hosszú sorban félmez​telen férfiak óriási, bekeretezett fényképei díszítették. Noha egyik sem volt teljesen csupasz, azért a fotók nem sok teret hagytak a képzeletnek.

Lucky elálldogált egy csillogó kocsi mellett pózoló tűzoltó fényképénél. A férfi csupán fekete gumicsizmát, sisakot, és egy igen szűkre szabott, pöttyös alsói viselt, amely éppen csak takarta a lényeget. A tűzoltó átkarolt egy dalmatát. A kutya szőre pontosan illett a férfi alsójának mintázatához.

– Mit szólsz te ehhez? – fordult a sógorához Lucky.

– Mihez? – állt meg mellette Jack is.

– Hogy a feleséged olyan helyen dolgozik, ahol egész nap félmeztelen férfiak fényképei veszik körül.

– Ugyan, menj már! Semmi kifogásom ellene, ha némileg felpiszkálják ezek a szépfiúk, amennyiben én húzok hasznot belőle esténként. 
Lucky összerázkódott, és a fejét vakargatta.

– Jobb, ha nem gondolok bele ebbe.

– Sajnálom. Te kérdezted.

– Igaz, mégsem tetszik ez nekem.

– Szíved joga. Olyan vagy, mintha a múlt századból csöppentél volna ide – legyintett Jack, és továbbindult. – Ne vedd zokon, O'Neill, de nem igazán érted meg a modern nőket!

Ebben igazat kell adnom a sógoromnak, nyugtázta magában Lucky, és futó pillantást vetett a magazin címlapfotóinak egyikére. A képen egy fekete bőrnadrágba öltözött fiatalember szerelte egy öreg Corvette motorját. Arra a meggyőződésre jutott, hogy tényleg kifordulhatott magából a világ, ha a modern férfiaknak más férfiakra is szükségük van ahhoz, hogy fel tudják kelteni a feleségük vágyát.

Ekkor felfedezte Kate-et egy kis fekete íróasztal mögött. Háttal ült, és telefonált valakivel. Ha nem tudta volna pontosan, kit lát, Lucky nem ismerte volna fel a húgát hátrafésült, világosvörös hajjal és szűk, dohánybarna kosztümben.

– Tisztában vagyok vele, hogy ez többletmunkával jár, Zach – igyekezett megnyugtatni Kate a vonal másik végén beszélő férfit. – De Judy úgy gondolja, ha mindnyájan összedolgozunk... Igen, megértem, hogy nem szereted a nem hivatásos kezdőket, sőt abban is igazad van, hogy tovább fog tartani, amíg néhány valóban használható fotó elkészül. Mégis...

Jack megköszörülte a torkát, mire Kate megpördült a karosszékével. Elsápadt, és kiejtette kezéből a kagylót. Lucky már ebben elég bizonyítékát látta a húga bűnösségének. Bár az indokot természetesen nem ismerte, de hogy Káté valótlant állított, azt le lehetett olvasni az arcáról.

A férfi felemelte a kagylót, és odatartotta a húgának.

– Búcsúzz el, Katie! – parancsolta szelíden, de határozottan.

A fiatalasszony remegő kézzel és a félelemtől elkerekedett szemmel vette vissza a telefont.

– Attól félek, közbejött nekem most valami – suttogta a kagylóba. – Tíz perc múlva visszahívlak. – Szorongva bámult a bátyjára. – Nem, inkább húsz perc múlva. – Nagy levegőt vett. – Hidd el, Zach, pontosan tudom, mit érzel! Mind​annyian nehéz helyzetben vagyunk – szólt, majd letette a telefont.

Ezután szemmel láthatóan tanácsosabbnak tartotta, ha előbb Jacket üdvözli.

– Szervusz, kedvesem! Nem is sejtettem, hogy már ma reggel hazajössz. – A hangja éppúgy remegett, mint az előbb a keze.

– Sikerült elcsípnem egy korábbi gépet. Úgy hiányoztál! – jelentette ki egysze​rűen a férfi. – Éppen hozzáfogtam, hogy kicsomagoljak, amikor betoppant Lucky. 
Kate csak most vette észre a férje feldagadt, lila állát.

– Jaj, csak nem...? – pillantott könyörögve a bátyjára. – Ugye nem...?

– De, megütöttem – jelentette ki Lucky olyan sötét ábrázattal, ami rögtön a testvérébe fagyasztotta a szót.

– Te jó ég! – szakadt ki végül Kate-ből, és a tenyerébe rejtette az arcát. 
Sem Lucky, sem Jack nem szólt egy szót sem. Csak álltak és vártak. Pontosabban várták. A magyarázatot.

Végül a nő nem bírta tovább, és kikémlelt az ujjai közül.

– Ha jól sejtem, most meg kellene indokolnom, amit tettem.

– Eltaláltad! – vélte Jack.

– Halljuk! – bólintott Lucky is. 
Kate felsóhajtott, és leengedte a kezét.

– Eredetileg valóban jó ötletnek tartottam.

– Mit?

A fiatalasszony a homlokát dörzsölgette az ujjaival, és nem sietett a válasszal.

– Talán jobb lesz, ha maga Judy mesél el mindent – javasolta óvatosan. Luckynak homályosan rémlett, hogy valószínűleg ez a Judy a húga közvetlen felettese a lapnál.

– Amennyiben nem kapok öt percen belül kielégítő magyarázatot, eltűnök innen.

– Ezt nem teheted! – Kate, ha lehetséges, még az előbbinél is jobban elsápadt. Olyan fehér lett, mint az asztalán heverő papírhalmaz. – Azonnal értesítem Judyt, hogy megérkeztél – kapta fel a kagylót.

A bátyja azonban elragadta tőle a telefont.

– Ezt inkább szemtől szemben kellene elintézni!

– Atyavilág! – suttogta maga elé rémülten Kate.

Lucky egyre jobban sajnálta a húgát, akire szemlátomást alaposan sikerült ráijesztenie. Hirtelen elfogta a vágy, hogy megnyugtassa őt. Az utolsó pillanatban azonban meggondolta magát. Megérdemli, hogy előbb megizzassza egy kicsit, ha már teljesen feleslegesen átutaztatta vele a fél földrészt! A húga felállt, és odalépett egy közeli ajtóhoz. Bekopogott.

– Bújj be! – szólt ki egy elbűvölően csengő női hang. 
A segédszerkesztő belépett, a két férfi pedig követte.

– Judy, ez itt a bátyám, Lucky. Lucky, ő Judy Lancaster. a főnököm.

Kate nem túlzott, futott át elsőként Judy agyán. Utána meg rögtön az, hogy Lucky O'Neill-lel a címlapon biztosan eléri a Mágnás Mariska által kívánt, kivételesen magas példányszámot.

A Kate asztalán álló fotó viszont meg sem közelítette az igazít. Mintha maga a Marlboro Mán szállt volna le az óriásplakátról! Bár ez az itteni cowboy még nála is jobban nézett ki, és rendelkezett valami természetes, érzéki kisugárzással.

– Jó napot, Lucky! Már sokat hallottam magáról – köszöntötte nyugodt hangon Judy a férfit, noha örömében a legszívesebben ujjongott volna.

– Hölgyem! – hallatszott a mély, reszelés hangon adott válasz.

A főszerkesztőnk felállt, és lassan körbejárta Luckyt, közben pedig az avatott szakértő pillantásával méregette. Kate bátyja magasabb lehetett száznyolcvanötnél, körülbelül kilencven kilót nyomott, mindenütt feszült rajta az izom, felesleges zsírrétegek nélkül.

Fekete, lakkos csizmát és szűk farmert viselt széles, kézzel készített bőrövvel, amelyen igényesen kidolgozott arany-ezüst csat díszelgett. Mindezekhez fehér, patentos inget vett fel és cowboykalapot.

– Kérem, vegye le az ingét! – javasolta szigorúan szakmai megfontolások alapján Judy. Csupán azért, hogy ne vesztegessék tovább az idejüket... – Szeretném látni, amije van – tette hozzá, mintha nem láthatta volna anélkül is, hisz a testhez simuló ing előnyösen kiemelte Lucky széles vállát, igézően domborodó mellkasát. Még így, felöltözve is esélyt adott volna neki, hogy a magazin olvasói őt választanák az „Év legényének”.

– Hogy érti ezt? – vonta össze Lucky gyanakodva a szemöldökét. Úgy látszott, mintha már egyszer betörték volna az orrát, de ez csak még vonzóbbá tette az összképet.

– Igaz, hogy jól áll magán ez a cowboy szerelés, de azért mégiscsak szívesen látnám nélküle. – Judy tekintete akaratlanul is lejjebb siklott a férfi arcáról, és megállapodott a farmerén. Ekkor átfutott agyán a mondás, hogy a vadnyugaton minden nagyobb, mint máshol. Lucky volt erre az élő bizonyíték. – Meg kell néznem, hogy nincs-e valamilyen forradás vagy tetoválás a testén – folytatta a főszerkesztőnő, mert a férfi nem válaszolt semmit, csak merev arccal figyelte őt. – Természetesen a számítógép segítségével ki tudjuk majd javítani ezeket – nyugtatta meg Judy –, de mégiscsak szeretném...

– Vagyis vetkőzzem pucérra? – Lucky eddig nyugodt hangja most fenyegetően csengett. Haragos pillantást vetett Kate-re. Húga azonban bölcs előrelátással meghúzódott egy sarokban az asztalnál.

– Tulajdonképpen nem teljesen meztelenre – felelte a főszerkesztőnő. – Maga​zinunk mindig is arra törekedett, hogy hagyjon valamit az olvasók képzeletének is. De mivel maga lesz a „Hónap legénye”, okosabb lenne talán...

– Hogy mi leszek én?! – ordította Lucky olyan vadul, mint egy megbokrosodott, bömbölő bika.

– Még nem adódott alkalmam rá, hogy elmondjam neki – jutott végre szóhoz Kate elkínzottan.

Ajjaj! Lehet, hogy mégsem lesz olyan könnyű dolgom ezzel a cowboyjal, mint gondoltam? – tépelődött Judy.

– Nos, ebben az esetben nekem kell felvilágosítanom az urat a helyzetünkről. – Magára öltötte sugárzó, magabiztos „hivatali” mosolyát, amellyel eddig még mindenkit levett a lábáról.

Leszámítva Mágnás Mariskát és... Lucky O'Neillt, ahogy ez nyomban kiderült. A férfi arckifejezése rezzenéstelen maradt. A főszerkesztőnő azonban nem óhajtott tudomást venni erről a szótlan elutasításról, és az órájára pillantott.

– Nos, mindjárt dél. Kate, kérlek, foglaltass nekünk egy asztalt a Négy Évszakban vagy a Lantosban!

– Ne vegye zokon hölgyem – intette le Lucky –, de jelenleg nincs étvágyam! Csupán azt szeretném végre megtudni, mit főztek ki Kate-tel.

– Semmi rosszat – biztosította Judy nyomban a férfit. – Ha hagyná, hogy szép nyugodtan elmagyarázzam...

– Inkább röviden, hölgyem, ha kérhetném – vonta össze Lucky újra a szemöl​dökét, amitől kis ráncok keletkeztek a homlokán. – Ugyanis délután még el szeretném érni az American Airlines csatlakozását vissza, Wyomingba.

E szavak egyszerre szertefoszlatták Judy hivatali, magabiztos nyugalmát. A fejéből kiszaladt a vér, és kosztümjének bal fölső zsebéhez kapott, mint akit mindjárt elvisz egy hirtelen szívroham.

– Nem utazhat el ilyen egyszerűen!

– Kérlek, Lucky! – avatkozott közbe Kate. – Legalább ülj le egy pillanatra, és hallgasd végig Judyt! Akkor majd megérted, hogy nem volt más választásunk! 
A bátyja azonban hajthatatlan maradt.

– A hazudozást semmi sem indokolhatja!

– A pokolba is, hogy lehetsz ilyen keményfejű! – fakadt ki Kate haragosan, tőle szokatlan módon. Mióta Mágnás Mariska vette át a lapot, valamennyien kissé ingerlékenyebben viselkedtek. – Mikor jössz már rá, hogy nem minden fehér vagy fekete?!

– Hát nálatok valószínűleg soha, meri amióta kiléptem a liftből, nem látok mást, csak feketét meg fehéret! Kivéve ezt a helyiséget. – A férfi megvetően nézett körül

Judy tiszta fehér irodájában, amely egy vagyonba kerülhetett, annak ellenére, hogy alig akadt benne némi berendezés. – Kérdem én: hogy tud valaki egy ilyen helyen dolgozni anélkül, hogy hóvakságot kapna?

– A fehér szín megnyugtató – indokolta meg a főszerkesztőnő a választását, és hátravetette szőke haját. Noha görcsbe rándult a gyomra, mégsem akarta ennek az embernek a jelenlétében bevenni a tablettáit. Sejtenie sem szabad a férfinak, mennyire felizgatta őt. A karját keresztbe fonta a melle előtt, és ökölbe szorította a kezét. A legszívesebben felpofozta volna ezt a fickót. – Maga bizonyára Denimet használ. Kate elszaladhatna Ralph Laurenhez, és...

– Fogalmam sincs, ki az a Ralph Lauren, de annyit mondhatok, hogy azt még egy ostoba cowboy is észreveszi, ha megsértik! – hördült fel Lucky, aki ismét leginkább egy megvadult bikára emlékeztetett.

Judy igyekezett higgadtan viselkedni, holott nagyon jól tudta, ha elveszíti ezt a csatát, az szerkesztői pályafutásának a végét jelentheti.

– Fel kell hívnom a figyelmét, hogy maga kezdte a sértegetést, Mr. O'Neill, amikor megvetően nyilatkozott az irodámról!

– Engem Luckynak hívnak – vágott vissza a férfi. – Mi a Hamvasztás Völgyében nem sokra tarjuk az udvariaskodást. Ettől függetlenül nem állt szándékomban megbántani. Csupán annyit állapítottam meg, hogy az irodáját tiszta fehérrel rendezte be. És ha ezzel rosszat tettem, bocsánatot kérek.

– Megbocsátok. – Judy gyomra ismét görcsbe rándult. – És én is elnézést kérek, ha esetleg úgy lehetett érteni a kijelentésemet, hogy valami kivetnivalót találnék a Denim termékekben.

A férfi bólintott.

– Elnézem.

– Miért nem foglal helyet? – mutatott a főszerkesztőnő egy alabástromfehér, olasz bőrheverőre. – És ha nem kíván ebédelni, hozathatunk magunknak kávét. Kér hozzá péksüteményt? A földszinti csemegében sütik a legjobb pereceket az egész városban.

– Ez valóban nagyon kedves magától, hölgyem, de csakugyan nem vagyok éhes. És ha nincs kifogása ellene, állva maradnék, tekintve, hogy az éjszakát ülve töltöttem a repülőn.

– Ahogy óhajtja! – Judy lassan felengedett. A lobbanékony természetűi Lucky O'Neill haragja is elszállt, ahogy jött. – Egyébként tökéletesen igaza van. Ha maga külön ezért utazott ide a távoli Montanából, a legkevesebb, amit megérdemel, hogy kielégítő magyarázatot kapjon. – A főszerkesztőnő arcán újból megjelent a maga​biztos mosoly. – Nos, az újságunk következő számában szerettünk volna valami egészen különlegeset nyújtani...

3. FEJEZET
Lucky egyetlen szót sem szólt Judy óvatosan előadott beszámolója alatt. Pókerarccal üldögélt a főszerkesztőnővel szemben, aki bármennyire igyekezett is, nem tudott olvasni a rezzenéstelen ábrázatú férfi gondolataiban. Ettől viszont egyre idegesebb lett.

– Így aztán – fejezte be a mondandóját –, mivel nem sikerült másképp megol​danunk ezt a kilátástalan helyzetet, Kate magát javasolta.

– Mármint hogy én legyek a „Hónap legénye”?

– Pontosan. Azt hiszem, még nem említettem, hogy ez a szám különkiadás lesz, és a gyűjtők számára készül. – Judy ismert néhány modellt, akik egy ilyen lehetőségért bármit megtettek volna.

– Nem, valóban nem – dörzsölte meg a férfi enyhén borostás állát. – Vagyis ezt a kiadást többen veszik meg?

– Igen, reméljük – mosolygott rá bátorítóan Judy. – Higgye el nekem, ha a maga fényképe lesz a címlapon...

– Az kizárt dolog.

– Tessék? – A főszerkesztőnő hitetlenkedve meredt a férfira. Hát semmit sem fogott fel abból, amit eddig magyarázott neki?

– Jaj, bátyus, bátyus! – sóhajtott föl Kate.

Jack semmit sem fizott az elhangzottakhoz, csupán vigasztalóan átölelte a felesége vállát.

Lucky karba fonta a kezét.

– Mondom; kizárt dolog, hogy olvasók ezreinek a kedvéért pucéran lefényképeztessem magam.

– Olvasók millióinak a kedvéért! – javította ki a főszerkesztőnő. – Külföldön is veszik a lapunkat, nemzetközi cég vagyunk.

– Nem mutatkozom meztelenül a nyilvánosság előtt. Csak akkor vetkőzöm le, ha legfeljebb ketten vagyunk egy szobában, és a másik illető természetesen nőnemű. Tartsanak nyugodtan bolondnak, de jobbnak látom, ha bizonyos dolgokat négy​szemközt intéz az ember.

– De hát maga annyira tökéletes!

– Én csupán egy cowboy vagyok, nem pedig egy manikűrözött körmű, sztárgázsis szépfiú, ötvendolláros frizurával!

– Pedig nem is olyan nehéz munka ez – bátorította Judy a férfit. – Egy kiváló fényképész, Zach Newman készíti a címlapfotóinkat, ő...

– Tőlem akár olyan kiváló is lehet, mint Emilie Mannion – szakította félbe Lucky a nőt. – Akkor sem tud olyasvalakivé varázsolni, aki nem én vagyok. Ha én egyszer eldobom a lasszómat, biztos, hogy nem verebet akarok fogni vele – szólt, odament Kate-hez, és arcon csókolta. – Sajnálom, kicsim, de ebből a kutyaszorítóból most nem tudlak kisegíteni. – Ujjbeggyel megérintette a kalapja karimáját, mint Mel Gibson a Maverickben, majd odafordult Judyhoz. – Örülök, hogy megismerhettem, Miss Lancaster! – E nyilvánvaló hazugság után pedig távozott.

– A pokolba! – ütött a főszerkesztőnő üveg íróasztalának a tetejére, mire felborult az egy szál liliomot tartó Waterford-váza. A víz szétfolyt, de ő túlságosan haragudott ahhoz, hogy észrevegye. – Ki az ördög az az Emilie Mannion? – Judy minden fényképészt ismert ebben a szakmában.

– Fogalmam sincs – felelte Kate elhaló hangon, ami arról árulkodott, hogy ezúttal valóban közel áll a síráshoz. Jack magához szorította a feleségét.

– Utána menjek? – kérdezte az ajtóra pillantva, de a tekintetéből azt lehetett kiolvasni, hogy sokkal szívesebben sétálgatna délidőben meztelenül New York sugárútjain.

– Nem szükséges, majd én elintézem – tért magához Judy. – Amióta csak a magazinnál dolgozom, nem láttam még a férfinemnek szebb példányát nála. Nem hagyhatom, hogy ilyen egyszerűen lelépjen!

Természetesen fel sem merült benne a gyanú, hogy ezen döntésében esetleg személyes okok is közrejátszhatnak... Ő aztán korántsem tartozott azok közé a nők közé, akiket az érzékeik vezérelnek. Különben sem lenne hajlandó feladni az elveit még Lucky O'Neill kedvéért sem, hiába csavarja el könnyűszerrel minden asszony​nak a fejét...

Judy kinyitotta a fehér iratszekrényt, majd kikapta onnan a retiküljét, és kivett belőle egy kulcsot, amelyet azután átadott Kate-nek.

– Ha nem érném utol, mielőtt kijutna a reptérre, hívd fel, kérlek, az American Airlinest, és foglaltass számomra is egy helyet a montanai gépre, amellyel a bátyád utazik!

– A wyomingi gépre – javította ki Kate gondolkodás nélkül. A főszerkesztőnő vállat vont, és bevett két gyomorfájás elleni tablettát. Neki aztán édes mindegy, hová repül Lucky. Még Timbuktuba is követné ezt az észbontóan vonzó férfit.

– Egyre megy. Két jegyet rendelj az első osztályra, nekem és Zachnek, valamint próbáld meg a bátyád turistaosztályra szóló jegyét is ilyenre kicseréltetni! Mobil​telefonon elérhetsz, hogy közöld, melyik járatra sikerült lefoglalni a helyeket. Közben, légy szíves, hívd fel Zachet is a műtermében, és add át neki az üzenetemet, hogy a hídnál találkozunk! Hozza el a felszerelését, amivel szabadtéri felvételeket szokott készíteni!

Úgy dukál, hogy ezt az igazi cowboyt természetes környezetében, isten szabad ege alatt fényképezzék. Amúgy sem lesz egész Wyomingban olyan műterem, amely megfelelne Zách magas igényeinek.

– Végül pedig, légy oly kedves, menj el a lakásomra, pakolj össze néhány egymáshoz illő holmit, és küldd el a bátyád farmjára! – fejezte be Judy, magához véve a táskáját meg a hordozható számítógépét, és kiviharzott a szobából, mielőtt még Kate bármit is válaszolhatott volna.

Nem azért dolgozott egy jelentős magazin élén, hogy minden apró akadály előtt meghátráljon. Kezdettől fogva nem értették meg egymást Mágnás Mariskával, a kiadónő valószínűleg csak arra vár, hogy a főszerkesztő csődöt mondjon valamiben. Akkor aztán a helyére ültethetné a vigyorgó képű unokaöccsét, akire most csak a helyettes piacigazgatói állást oszthatta.

No, erre aztán várhat! – esküdött meg magában Judy. Igenis Lucky O'Neill lesz a „Hónap legénye”! Ha az ő lenyűgöző alakja díszíti majd a borítót, a háttérben a Hamvasztás Völgyével, az egekbe szökhet az eladott példányok száma. Ez nemcsak megerősítené Judy helyzetét, hanem kemény munkával kivívott szakmai hírnevét is öregbítené. Üzletágának vezető emberei közé kerülhetne, mint az apja, a legendás John Lancaster.

Judy édesapja tavaly halt meg szívroham következtében egy kaliforniai kiadói tanácskozáson, mialatt éppen golfozott. A lánya azonban még mindig úgy érezte, hogy hozzá kell mérnie magát. Márpedig John Lancastert éppen arról ismerték a legtöbben, hogy mindig kézben tudta tartani az élete irányítását.

Csak annak a bizonyos éjszakának az eseményeit nem, amikor meghalt a felesége, Judy anyja. Ám az öregúr természetéből adódóan nem vesztegetett sok időt a múltra. Judy ezzel szemben néha vágyódott arra, hogy a magányát és az éjszakánként rátörő félelmeit megoszthassa valakivel. Ha az apjához fordult volna ilyenkor, biztos azt a tanácsot kapja, hogy ne legyen puhány, szedje össze magát gyorsan.

A lift előtt állva a lánynak eszébe jutott az édesapja egyik alapelve: „Minden ember elnyeri méltó jutalmát.” Ha nem találom ki valahogy, mi lenne a méltó jutalom Lucky számára, morfondírozott, miközben a felvonó ajtaja hangtalanul becsukódott, megeszem a csinos, szürke cowboykalapját...

*

Lucky majd megpukkadt mérgében. Hogy az ördögbe hihette Kate, hogy hajlandó lesz pucéran lefényképeztetni magát? Na jó, félig pucéran.

Haragja akkor sem csillapodott, amikor leért a lifttel az előcsarnokba. A cowboycsizma sarka ütemesen kopogott a márvány padlón, ahogy a forgóajtó felé sietett.

– Lucky! – kiáltott rá egy ismerős hang, a férfi azonban elengedte a füle mellett. – Lucky O'Neill, legalább hallgasson végig!

Judynak csodálatra méltó gyorsasággal sikerült magas sarkú cipőjében és szűk, rövid szoknyájában a férfi után besurrannia a forgóajtóba. Keble, amelyet eddig finoman elrejtett kosztümjének szabása, Lucky hátát súrolta, hasa pedig a hátsó felét, amit a férfi kellemetlenül bensőséges érintkezésnek talált. Hátratekintett a válla fölött.

– Már végighallgattam, amit mondani kívánt!

– Adjon még egy esélyt! Így sportszerű!

Lucky pillanatnyi figyelmetlenségének köszönhették, hogy nem léptek ki időben a kijáraton, hanem még egy kört meg kellett tenniük a forgóajtóval, szorosan összezárva.

– Mindent pontosan megértettem, mégis elutasítom az ajánlatát. – Judy illata körüllengte a férfit a szűk kabinban. Tiszta volt és finom, ellentétben ennek az őrült nagyvárosnak a szagával. A forró nyári szélben száradó fehér gyapot illatára emlékeztetett, és nem hasonlított azoknak a nőknek az édeskés parfümjéhez, akiket Lucky a rodeókon ismert meg.

A második fordulás után a férfi kimenekült a járdára, és leintett egy arra haladó taxit. Úgy látszott, ezen a napon tényleg elkerüli a szerencse, mert a sofőr ügyet sem vetett rá. És a második sem.

– Lehetséges, hogy maga cowboynak igazán nagyszerű – szólt rá Judy –, de a nagyvárosban lenne mit tanulnia.

Még mielőtt a férfi visszavághatott volna, hogy egyáltalán nem érdekli a városi élet, a főszerkesztő halált megvető bátorsággal kirohant az úttestre, és két ujját a szájába véve éleset füttyentett. A következő pillanatban nagy fékcsikorgással megállt előttük egy taxi.

– Pompásan csinálta! Hiába, mindennek megvan a maga fortélya! – dicsérte meg Lucky, majd sebtiben felrántotta a kocsi hátsó ajtaját, nehogy a vezető még meggondolja magát, és elszeleljen.

– Ez még semmi! Látnia kellene, milyen hajrákra vagyok képes az esős napokon! – dicsekedett Judy, és beszállt a férfi orra előtt az autóba, amitől kissé felcsúszott a szoknyája. – Megyünk vagy nem? – szólt hátra Luckyhoz, akit szemmel láthatóan elbizonytalanított a lány karcsú combjának látványa.

– Mire vonatkozik ez a többes szám?

– Hát visszarepülünk Montanába, vagy nem?

– Wyomingba.

– Felőlem! – intett Judy. – Maga éppen olyan szőrszálhasogató, mint a húga.

– Az egyáltalán nem szőrszálhasogatás, ha valaki büszke arra, hogy honnan származik – felelte a férfi. – Montanát a „Végtelen égbolt földjének” nevezik, Wyoming viszont a „Cowboyok hazája.”. Maga hová valósi?

Judy jobbnak látta, ha elhallgatja, hogy gyerekkorát egy tízszobás villalakásban töltötte a Park Avenue-n. Ez roppant előkelősködően hangzana, és Lucky így talán még kevésbé hajlana rá, hogy együttműködjön vele.

– Született New York-i vagyok, manhattani.

– Na, látja! – bólintott a férfi. – Kíváncsi vagyok, mit szólna ahhoz, ha az otthonát folyton New Jerseyként emlegetném? 
A taxisofőr hátrafordult.

– Azért ült be, hogy trécseljen, vagy menni is óhajt valahová? Talán a Földrajzi Múzeumba?

– A reptérre kérjük! – adta meg az úti célt Judy.

– A LaGuardiára vagy a Kennedyre?

– Az utóbbira – közölte Lucky. – Az American Airlines várócsarnokába legyen szíves, és a hídon át menjen!

– Őszintén sajnálom, hogy Kate becsapta magát. 
Lucky t nem hatotta meg a bűnbánó hanghordozás.

– Értsem úgy, hogy maga semmit sem tudott az egészről?

– Ezt nem mondtam.

Judy kihívóan megemelte az állat, ami emlékeztette a férfit valakire. De kire? Mindenesetre ez a mozdulat eszébe juttatta, mennyire kedveli a bátor nőket. Judy elszánt arckifejezése vágyat ébresztett benne, hogy megcsókolja őt. Biztosan megbolondultam, fordult meg a fejében hirtelen.

– Bocsánatot kérek, hogy hamis ürüggyel idecsábítottuk. – A lány Lucky combjára tette a kezét. – Magazinunk természetesen állja a felmerülő utazási költségeket.

A férfi el akart húzódni Judy érintése elől, de valami megmagyarázhatatlan okból nem tette.

– Köszönöm, nem szükséges. Az O'Neillek mindig is maguk fedezték a saját kiadásaikat.

– Ne legyen már megint olyan keményfejű! Ha Kate nem ejtette volna át magát...

– Ez több volt egyszerű átejtésnél. Hazudott nekem – szakította félbe a férfi határozottan Judyt.

– Kissé szigorú a testvéréhez!

– Pedig nagyon szeretem Kate-et, és bármit megtennék érte. De ez nem változtat azon, hogy most tényleg nem viselkedett helyesen.

– Ó, biztosan megszegte a Nyugat Törvényét – jegyezte meg Judy gúnyosan. 
Lucky nem hagyta, hogy ez a nagyszájú nő kihozza a sodrából. 

– Eltalálta, tényleg léteznek nálunk íratlan törvények. Ahol én nevelkedtem, határozott különbséget tesznek jó és rossz között. 

Fekete-fehérben látják a világot, fűzte hozzá magában Judy. Mint a régi westernfilmekben.

– Tehát az a véleménye, hogy mi valami rosszat követtünk el?

– Természetesen igen. És ha jobban belegondol, magának is egyet kell értenie ezzel. Legalábbis teljesen felesleges vitatkoznia, mert attól úgysem változik meg a meggyőződésem.

Judy tehetetlenül felsóhajtott.

– Még sosem mondták magának, hogy csökönyös, mint a szamár?

– Előfordult már egyszer-kétszer. De ahogy Buck nagyapám szokta mondani: aki csak ül a lovon, és nem tudja eldönteni, merre induljon, annak sebes lesz ugyan a feneke, de nem jut el sehová.

– Micsoda velős bölcsesség! – csipkelődött Judy. Egymás szemébe néztek, és néhány másodpercig dacosan hallgattak. Végül a lány törte meg a csendet: – Ki az az Emilie Mannion?

– Egy fényképész, aki a századforduló táján keresztülutazta a vadnyugatot. Őrzök néhány régi képeslapot, amelyet a cheyenne-i rodeóról készített. Gyönyörűek!

– Vagy úgy! – Judy azon töprengett, vajon kitől lehetne megszerezni a felvételek közlési jogát, ugyanis ez művészi színezetet kölcsönözhetne a készülő fotósorozat​nak, főleg ha Luckyt ugyanazokban a pózokban fényképeztetné le.

Újra csend telepedett közéjük. A férfi közben elnézte Judyt, ahogy a hajába tűr, majd az egyik combját átveti a másikon, és körömcipőbe bújtatott lábfejét billegeti. Eltűnődött, mivel lehetne oldani a lány feszültségét. Vajon az ágyban is ilyen élénk lenne? Elképzelte a nőt egy szénakazalban, amint aranyszínű bőre csillog a napfényben.

Mi az ördög ütött belé? Ez a túlságosan vékony, gyorsbeszédű nagyvárosi lány egyáltalán nem az esete. Ő a kecses, alkalmazkodó és szófogadó asszonyokat kedveli inkább, csábító, lassú mozdulatokkal az ágyban, és azon kívül is.

Nem mintha szándékában állna ágyba bújni a főszerkesztő kisasszonnyal... Továbbá az is felettébb kérdéses, hol találnának szénakazlat itt, Manhattanben...

– Nézze, alapjában véve nekem teljesen mindegy, hogy engedi-e magát lefényképeztetni, vagy sem – vágott bele Judy ismét mézédes hangon, leplezve izgatottságát.

– Lehet, hogy én csak egy ostoba cowboy vagyok, de nem fogom árulni magam.

– Világos, egyetértek – nyugtatta meg magát Judy ezzel a szükségből elővett hazugsággal, és érezte, hogy ismét összerándul a gyomra. – Engem ugyan kidobnak az állásomból, ha nem készíttetem el a fényképeit, de úgyis kezdtem már unni ezt a munkát – folytatta, most már azonban komolyan eltűnődött azon, amit mondott. – Régóta fontolgatom, hogy valami újat kellene kezdenem.

Tényleg eltöpreng majd ezen, amint a lap különkiadása a nyomdába kerül, és marad egy kis ideje magával foglalkoznia. Ehhez viszont előbb Lucky O'Neill együttműködését kell megszereznie.

– De sajnos akad még itt egy kis bökkenő – jegyezte meg óvatosan.

– Azt rögtön gondoltam.

– Tessék?

A férfi elszántan karba fonta a kezét, és felvértezte magát a gyönyörű szürke szempár csábítása ellen.

– Mi, vidéki legények jól ismerjük a marhatrágyát. Tudjuk, mikor állunk benne térdig, így aztán erősen gyanítom, hogy nyomós oka van rá, ha egyszerre ilyen simulékonyan kezd velem beszélni.

– Ne legyen már ennyire gyanakvó! – szólt rá bosszankodva Judy.

– Én csupán gyakorlatias vagyok. Nem is tehetek mást az én szakmámban. Magának sem lenne ilyen csupa üveg, csinos irodája, ha nem végezné átkozottul tökéletesen a munkáját.

– Pedig van néhány ember a városban, aki úgy véli, hogy ezt a csinos kis irodát csakis az apámnak köszönhetem. Korábban ugyanis ő irányította a kiadóvállalatot, amely a Hónap Legényéi is megjelenteti.

A férfi oldalra billentette a fejét, mintha ezek után már máshogy nézne a lányra.

– Biztos segítette magát az elején, de ez önmagában akkor sem lehetett elég ahhoz, hogy meg is tartsa az állását. Ennek ismeretében tehát nincs is miért fáradnia, hogy rábeszéljen engem a fotózásra.

– Nem tagadom, hogy jól végzem a munkám – válaszolta Judy fagyosan. – Éppen ezért csakugyan könnyen szerezhetnék magamnak másik állást, ha innen kirúgnának.

– Maga bizonyára remek főszerkesztő.

A lány egy pillanatra eltöprengett, vajon nem gúnyolódik-e rajta a férfi.

– Valóban. Kate-nek azonban, velem ellentétben, sem tapasztalata, sem tekintélye nincs, hogy ugyanolyan könnyen találjon magának új munkahelyet.

– Miért, ezt a mostanit elveszítheti? – Luckynak eszébe jutott, milyen boldogan számolt be neki telefonon a húga új, nagyszerű munkájáról, még ha az első időkben csupán kávéfőzésből meg fénymásolgatásból állt is minden feladata. Ráadásul szánalmasan kevés fizetést kapott, ezért fogadta el Lucky – ha ellenérzéssel is – Kate döntését, hogy Jack Petersonhoz költözik.

– Ő a segédszerkesztőm. Amennyiben elpackázom ezt a megbízást, a kiadónk az unokaöccsét ülteti a helyemre, aki viszont majd hozza magával a barátnőjét. Most is ő a titkárnője a piacvezetési részlegen.

– Vagyis Kate-et kirúgják?

– Arra mérget vehet.

Lucky gyanakodva méregette a lányt; megpróbálta kitalálni, vajon nem ejtik-e át újra.

– De ha most hazudik nekem...

– Higgye el, hogy nem! Persze az is lehetséges, hogy Kate bennmaradhat valahol a cégen belül. Például a hirdetésfelvételen – jelentette ki Judy olyan megvető hangsúllyal, hogy a férfi is érezhesse, a kiadói szakmában ennél mélyebbre már nemigen lehet süllyedni. – Csakhogy az egyes táborok már körvonalazódtak, és Kate az én oldalamra állt, még ha hűsége esztelenségnek tűnik is.

– Kate csakugyan hűséges, így nevelték.

– Bennem is az a benyomás alakult ki, hogy az O'Neillek a hűséget és a felelősségérzetet mindennél többre becsülik.

– Maga nem küzd becsületes eszközökkel!

– Fogalmam sincs, miről beszél.

Judy úgy vetette hátra a fejét, hogy az nagyon tetszett a férfinak. Csak egy hajszál hiányzott hozzá, hogy meg is mondja a lánynak, milyen édesen fest ezzel a hercegnői fejtartással. De akkor még azt hinné, hogy bókolni akar neki.

– Nos, akkor benne van? – kapott Judy új reménységre, mert Lucky nem adott rögtön választ.

– Nem is tudom... – dörzsölte meg a férfi borostás állát. – Még végig kell gondolnom.

– Isteni! Majd a repülőutunk alatt épp elég ideje lesz rá, hogy alaposan megfontolja, kockáztatja-e a húga állását.

– Jól hallottam? „Utunkat” mondott? Csak nem akar maga is velem jönni Wyomingba?

– Már régóta szerettem volna megismerni az igazi vadnyugatot. Elsősorban azért, mert Kate mindig valóságos földi paradicsomként emlegeti. Most legalább ellenőrizhetem, nem füllentett-e megint.

Lucky a nő aprócska retiküljére és aktatáskájára pillantott, amelyet szorosan magához ölelve tartott azóta, hogy elhagyták az irodát.

– Hallottam már olyasmiről, hogy valaki csak könnyű poggyásszal utazik, de maga talán egy kissé túlzásba vitte...

– Ó, mindig van nálam fogkefe a kistáskámban, és a hordozható számítógépem segítségével bárhol tudok dolgozni. A többi létfontosságú holmit Wyomingban is megvehetem. Különben Kate is utánam küld majd egy bőrönd kényelmes ruhát.

Lucky elképzelte, hogy Judy „kényelmes” öltözékei valószínűleg még szűkebb selyemblúzok és finom szövetből készült nadrágok lehetnek, amelyekben aligha lesz képes majd lóra ülni. Bár szívesen megnézné egy-két ilyen próbálkozását...

– Ugye nem adja fel?

– Nem. Főleg ha olyan dologról van szó, ami ennyire sokat jelent nekem.

– Ne vegye sértésnek, Miss Lancaster, de...

– Kérem, hívjon inkább Judynak! Mint ahogy korábban már felhívta rá a figyelmemet, a Hamvasztás Völgyében amúgy sem sokat adnak a formaságokra.

Ebben igaza volt. Lucky valahogy mégsem tudta elképzelni ezt az elegáns nőt a szülőhelyén.

– Csak annyit szerettem volna mondani, hogy minden tiszteletem a magazinjáé, de azért mégsem olyan fontos dolog ez, mint például a világbéke vagy a rák ellenszere. – Sőt abból, amit Lucky eddig látott belőle, még a Pata és Szán című helyi újsággal sem vehette volna fel a versenyt. De mivel arra nevelték, hogy a hölgyekkel szemben illemtudó legyen, ezt már nem említette meg a lánynak.

– Nem is áll szándékunkban, hogy megváltoztassuk a világot – szállt rögtön vitába Judy. – Magazinunk elsődleges célja a szórakoztatás, és az előfizetők magas számából kiindulva ez igen sok embernek fontos lehet. Egyébként meg nekem most az jelenti a legnagyobb kockázatot, hogy féltem a szakmai hírnevemet, a büszke​ségemről már nem is beszélve... Sokan bíznak bennem, és nem szeretném cserben​hagyni őket.

A büszkeségről már Lucky is hallott valamit... Most kezdett először felrémleni benne, miért érezhette Kate olyan közeli jó barátjának ezt a nőt, hogy még hazudni se átallott miatta.

– Maga nincs férjnél – vette a sajátjába Judy kezét, amellyel eddig a szoknyája nem létező ráncait simítgatta idegesen a lány.

– Így igaz.

– Talán menyasszony?

– Nem, az sem.

– Jár valakivel?

– Nem – csengett egyre bizonytalanabbul Judy hangja.

Lucky végigsimított kezével a nő csuklójáig, és érezte, milyen gyors az érverése. Érdekes, tűnődött el magában.

– Tehát senki sem fog aggódni, ha Wyomingba utazik egy férfival?

– Senki az égvilágon.

– Bizonyára a munkája akadályozza abban, hogy tartósabb kapcsolatokat ala​kítson ki.

– Igen, a lapszerkesztés valóban minden időmet leköti.

– Nem nagy a csábítás, hisz állandóan csupasz férfiak veszik körül?! – Lucky nem tudta volna kihagyni ezt a kis csipkelődést.

– Csak nem arra akar célozni, hogy nemi szolgáltatást követelek a férfi modelljeimtől?

– Isten őrizz, dehogy! Attól eltekintve, hogy rögtön rám parancsolt, vetkőzzek le, igazi hölgyként viselkedett.

– Az érdeklődésem maga iránt pusztán szakmai természetű - biztosította a férfit Judy, bár felgyorsult szívverése az ellenkezőjéről árulkodott.

– Vagyis úgy tekint rám, mint egy díjnyertes tenyészbikára, amelyet meg akar vásárolni.

– Elnézést kérek, ha ez kellemetlen a maga számára, de sajnos ilyen a munkám – húzta vissza Judy a kezét.

Lucky fontosabb ügyekre terelte a beszélgetést.

– Komolyan mondta, hogy Kate is elveszíti az állását, ha magát elküldik?

– A lehető legkomolyabban.

– És az olyan rossz lenne? Dillon igazi kis csibész. Biztos jót tenne neki, ha Kate vele maradna otthon egy ideig.

– Sejthettem volna, hogy maga ebben is ennyire szélsőséges!

– Még szép! – ismerte el szinte büszkén a férfi. – Ha rajtam múlna, az összes asszonynak a háztartással és a gyerekekkel kellene törődnie, csak akkor beszélhetne, ha kérdezik, és minden este pontosan ugyanabban az időben a férje elé kellene tennie a vacsoráját, amikor az hazaténferegne a kocsmából, ahol egész nap böfögött a sok sörtől, és disznó vicceket mesélt...

– Rendben, tartsa meg magának az epés megjegyzéseit!

– Akkor az olyan okos nők, mint maga, nem ítélnének ennyire elhamarkodottan – folytatta Lucky. – Fogalmam sincs, magát hogy nevelték, de az O'Neillek asszonyai mindig is egyenrangú társaknak számítottak a házasságukon belül. Hollywood csak a cowboyokat meg a zsiványokat mutatta be, de a tény az, hogy a sok bátor nő nélkül sohasem települt volna be a vadnyugat. Amennyiben nem értesült még róla, Wyoming az első államok közé tartozott, ahol a nők megkapták a választójogot. Véletlenül az én nagyapám is a törvényhozó testület tagja volt akkoriban. Azóta is büszkén tekintünk rá, és erre a tettére.

– Vagy úgy! – Judy döbbenten hallgatta a férfit. Most először beszélt ennyit, amióta cowboycsizmájában bemasírozott az irodájába. A lány azt hitte, ő is olyan szófukar, mint általában a cowboyok. De íme bebizonyosodott, hogy milyen könnyedén beszél arról, amit igazán a szívügyének tart. – Gratulálok a kiselőadá​sához! – Még jól is illenének ezek a mondatok a képek mellé a magazinban. Judy remélte, hogy minél tovább fejben tudja tartani őket, amíg alkalma nem nyílik rá, hogy papírra vesse mindet.

– Nem várta volna ezt egy marhapásztortól, ugye? – érdeklődött kissé gúnyos hangon a férfi. - Pedig nem szeretném, ha a „kiselőadásom” üres beszéd maradna csupán. Lássa be, hogy tévedett! Semmi kifogásom a dolgozó nőkkel kapcsolatban. Végtére jómagam is tapasztalhattam, hogyan munkálkodott a nagyanyám más asszonyokkal együtt a nagyapám oldalán egy életen keresztül. Az édesanyám például mind a mai napig elkíséri apámat a rodeókra, ahová ők szállítják a lovakat. Csupán megfordult a fejemben, hogy Káté otthon tölthetne egy kis időt a fiával.

– Lehetséges, hogy igaza van – fújt óvatosan visszavonulót Judy. – Bár a húga sem jókedvében vállalt állást, hanem kellett nekik a pénz.

– De hiszen Jack gazdag! És fogadni mernék, hogy többet fizet a drága, olasz öltönyeinek a tisztíttatásáért, mint amennyi a mi farmunk negyedéves hozama.

– Jack így is halálra dolgozza magát, mert a New York-i élet sokkal drágább a wyominginál.

– Akkor el kellene költözniük innét – dörmögte Lucky. 
Judy magába fojtott egy megjegyzést, miszerint nem biztos, hogy Jack válogat​hatna a számtalan bankári állás között Wyomingban...

– Az a gond, hogy a fizetésének legnagyobb részét a szülei támogatására költi.

– A szüleire? – A férfi lelki szemei előtt megjelent a Kate esküvőjén látott jól öltözött, elegáns házaspár. Alice és John Peterson azt a benyomást keltették, mintha egy régi, tehetős család tagjai lennének.

Judy felsóhajtott.

– Nem tudta?

– Nem.

A főszerkesztőnő megcserélte keresztbe vetett lábait. A selyem zizegése önkén​telenül is felkeltette Lucky figyelmét. A cowboy eltűnődött, vajon mit viselhet a lány a szűk, rövid szoknya alatt.

Judy elkapta a férfi pillantását, és csodálkozva tekintett rá, majd elpirult.

– Kate-ről beszélgettünk – terelte vissza a szót az eredeti mederbe, és lejjebb húzogatta a szoknyája szélét.

– Ha azt szeretné, hölgyem, hogy a társaságában tartózkodó férfi elsősorban a mondandója iránt tanúsítson érdeklődést, akkor jobban tenné, ha nem viselne olyan ruhát, amely a lábára tereli az illető figyelmét. – Noha Judy erre a figyelmeztetésre csak még jobban elpirult, szemének villanása elárulta Luckynak, hogy kettejük közül nem ő az egyetlen, akiben hirtelen érzéki vágyak ébredtek.

– A wyomingi férfiak mind ilyen közvetlenek?

– Fogalmam sincs. Nem sokra tartom a felesleges fecsegést. A férfiban bujkált valami Clint Eastwoodból, Gary Cooperből és James Stewart-ból. Judynak megint csak az apja mondása jutott az eszébe a „méltó jutalomról”.

– Amúgy említettem már, mit szoktunk fizetni a „Hónap legényének”?

– Nem, de azt hiszem, ezt felesleges szóba hoznunk, hiszen...

– Miért nem hallgat végig, mielőtt döntene? – vágott a szavába a lány, és megnevezte az összeget, amelyet Harper Stone-nak, a legbefutottabb modellnek szántak, bár eredetileg Luckynak kevesebbet akart adni, mivel ő nem szakmabeli.

4. FEJEZET
– Ugye csak viccel?

Judy úgy érezte, végre ura a helyzetnek, első alkalommal, amióta Lucky betette a lábát az irodájába. Sikerült meghökkentenie a férfit.

– Ha létezik olyan, amiből sohasem csinálnék tréfát, akkor az biztosan a pénz, Mr. O'Neill.

– Ennyit keres tehát egy férfi, aki meztelenül mutogatja magát a címlapon?

– Nem mindenki, és nem minden magazinnál. De már említettem, hogy a mi olvasótáborunk hatalmas, és állandóan növekszik.

– Emlékszem, a nemzetközi piacon is jelen vannak.

A főszerkesztőnő által ajánlott összegből nemcsak Lucky idei kiadásaira futotta volna, hanem a jelzálog visszafizetésére is, amelyet tavaly ősszel kellett felvennie a házra, amikor hirtelen leesett a marhahús ára. Sokat vitatkozott erről Buckkal, de nem maradt más választása, ha meg akarta tartani a család számára a farmot. Apja viszont, akitől a ranch vezetését átvette, az ő oldalára állt. Ezzel együtt sok kemény szócsatát kellett megvívnia, mire az öregúr is végre beadta a derekát.

– Lenne egy ajánlatom – vetette fel Judy, kihasználva pillanatnyi előnyét. – Sokat várunk ettől a feladattól. Miután én már láttam magát, biztos vagyok benne, hogy a fotójával a címlapon tomboló sikert aratunk majd. Ha az építőmunkásokról szóló tavalyi kiadásunk eladott példányszámát tíz százalékkal túllépjük, felajánlom magának külön jutalomként az előbb megnevezett összeg további tíz százalékát!

Judy nem keveset kockáztatott ezzel a kijelentésével. Ha Mágnás Mariska nem adja az áldását hirtelen jött ötletére, könnyen meglehet, hogy a saját pénzéből neki kell majd kifizetnie ezt az összeget. Maga sem értette, hogy törhetett rá ilyen hirtelen a szerencsejátékosok vakmerősége.

Lucky a fejét vakargatta, és elgondolkodva méregette a lányt.

– Valami még mindig nem világos a számomra.

Az, hogy a férfi nem utasította el azon nyomban az ajánlatát, reményeket ébresztett Judyban.

– És mi lenne az?

– Fel nem foghatom, miért nézegetik a nők pucér férfiak fényképeit!

– Ó, hát maga még sohasem lapozott át egy Playboyt vagy egy Penthouse-t?
– Az teljesen más! – felelte a férfi, bár nem egészen értette, miért. Egyszerűen más, és kész, a pokolba is! – Azt hittem, hogy a nőknek elegendő, ha egy férfi egyszerűen csak... férfi.

– A szép emberi test szerintem mindkét nem képviselőit meggyönyörködtetheti – magyarázta Judy. – Természetesen a Hónap Legényének az olvasói a férfiak színe-javát szeretnék viszontlátni az oldalainkon. Bizonyos értelemben egy eredeti, igazi „legényre” kíváncsiak. Talán ennek köszönhető, hogy az építőket, a tűzoltókat és a zsarukat bemutató számokat jobban elkapkodták, mint a tőzsdeügynökökről vagy a bankárokról szólókat.

– Hát éppen itt a bökkenő! Ha valaki pénzért levetkőzik a fényképezőgép lencséje előtt, az többé már nem tűzoltó vagy rendőr! – érvelt Lucky. – Csupán modell.

– Megnyugtatom, hogy a közhiedelemmel ellentétben a férfi modellek nem feltétlenül homokosok.

– Én ezt nem is állítottam – ellenkezett Lucky feszengve. Ez az egész beszélgetés kezdett lassan kényelmetlenné válni számára. Levette a kalapját, és beletúrt sűrű, barna hajába, amelybe arányló csíkokat festett a napsugár. – Mégis... valahogy férfiatlannak tűnik nekem, hogy ilyen módon jussak pénzhez.

Judy csiklandósan felnevetett.

– Higgye el, nincs olyan nő széles e világon, aki magát férfiatlannak tartaná. Bár azt meg tudom érteni, hogy némi fenntartással viseltetik egy olyan jellegű magazinnal szemben, mint például a Hónap Legénye, de...

– És akkor még finoman is fogalmazott!

– Én azonban nem pusztán pénzt kínálok magának, Lucky, hanem esélyt, hogy másoknak is bemutathassa a wyomingi gazdák életformájának szépségeit.

A férfinak szemlátomást tetszett a főszerkesztőnő rámenőssége, de azért eluta​sítóan rázta meg a fejét.

– Rossz korban született, Miss Lancaster, és szerintem rossz szakmát is választott.

A taxi megállt, és Judy csak a férfi után szállt ki az autóból, Lucky nagy örömére, aki ismét vethetett egy érzéki pillantást a lány combjára. Beakasztotta ujjait a nadrágja övébe, előrevetette az egyik lábát, és így mustrálgatta a főszerkesztőnőt.

– Elsőrangú házaló lett volna magából a vadnyugaton!

– Ha az a szándéka, hogy sértegessen, hátha attól visszavonom az ajánlatomat, közlöm, csalódni fog. Érvek egész sora lapul még a tarsolyomban, hogy meggyőzzem magát – mosolygott diadalmasan Judy, azután megfordult, és elindult a várócsar​nokba.

Lucky a csípője ringását csodálva követte őt.

A repülőgépen rövid szócsatára került sor, amikor kiderült, hogy a főszerkesztőnő átváltatta a férfi jegyét az első osztályra. Lucky véletlenül sem szeretett volna az első lenni az O'Neillek közül, aki helyett egy hölgy fizet ki valamit. Mivel Judy eldöntötte, hogy inkább a későbbi vitákra tartogatja az erejét, mindent ráhagyott a férfira.

Lucky számára azonban fokozatosan világossá vált, hogy a lány a maga módján éppen olyan veszélyes, mint Beton, a bikája. Amikor ezt az állatot a férfi kivitte egyszer a rodeóra, hogy meglovagolja, Beton összetörte gazdájának három bordáját, az orrát meg a vállát, úgyhogy ezzel füstbe is ment Lucky terve, hogy bikalovaglással külön jövedelemhez jusson.

Judy ajánlata viszont valóban kezdte csábítani, lenne is helye a pénznek. Még akkor is, ha úgy tűnik, az idén jó évnek néznek elébe.

És mi lenne Kate-tel? Hogy viselné a húga, ha elveszítené az állását? Hiszen jóformán a saját fizetéséből él. Bármennyire nem szenvedhette is Lucky Jacket, annyit azért feltételezett róla, hogy legalább eltartja a családját. Igaz, a szüleit is támogatnia kell. Ezt Lucky is megtenné, ha Buck vagy az apja rászorulna.

Nem tagadhatja tehát, hogy mindenképpen jól jönne a Judy által ígért pénz. A jelzálogkölcsön teljes törlesztésén felül akár még egy számlát is nyithatna belőle Dillon nevére, a későbbi tanulmányai fedezésére. A tőzsde iránt ugyan nem érdeklődött különösebben, de annyit tudott, hogy a részvénypiacon megsokszoroz​hatja a vagyonát. Mindössze az zavarta csupán, hogy ezért a pénzért asszonyok milliói előtt kellene szinte teljesen meztelenül mutatkoznia.

Még jó, hogy nem lesz velük egy szobába összezárva! A fotózáson szerencsére csak egy fényképész vesz részt, hála az égnek egy férfi, aki röviddel az indulás előtt szintén megérkezett a gép fedélzetére.

Lucky két kezével dörzsölgette az arcát, és azt kívánta, bárcsak az élet is olyan egyszerű lenne, mint a John Wayne-westernfilmek, amelyeket Buck olyan nagy előszeretettel nézett meg a tévében.

Amikor a repülő végre a cheyenne-i kifutópálya fölé ért, Judy kitekintett az ablakon. Alattuk barna, széles, nyitott térség terült el, ameddig csak a szem ellátott. Csupán egyetlen szelíd, zöld foltot fedezett fel.

– De hiszen az egy golfpálya! – közölte meglepetten Zach Newmannel, aki mellette ült. – Ez jó jel. Te is így találod? Mindjárt otthonosabban érzem magam. 

Zach felpillantott egy fényképészeti szaklapból.

– Hiányzik a megszokott környezeted?

– Így igaz.

A férfi felnevetett.

– Senkit sem ismerek rajtad kívül, aki épp New York betegesen modern világában erezné magát otthon. Nekem, aki Laramie mellett nőttem fel vidéken, felesleges bármit is mesélned. Hidd el, hogy még csak fogalmad sincs az igazi otthon békéjéről és nyugalmáról! 

– Hogyhogy, hát vidéki vagy? – nézett végig meglepetten Zach jellegzetesen New York-i öltözékén Judy.

– Na, hallod!

– De hiszen az életrajzod szerint Santa Barbarából származol!

– Mert ott tanultam a fényképészetet a Brooks Intézetben. A többi szakmai szempontból nem fontos. Miért, befolyásol az valamit, hogy hol születtem?

– Semmit sem, úgy gondolom. Ennek ellenére nem értem, mi okból változtattad meg az életrajzodat.

– Tudod, nézőpont kérdése az egész. Vegyük például ezt a jóképű cowboyt itt, a mögöttünk lévő sorban! Fogadni mernék, amikor kitervelted, hogy New Yorkba csalogatod, arra számítottál, egy ilyen vidéki szépfiúval biztosan könnyű dolgod lesz.

– Legalábbis azt képzeltem, hogy valamivel nyitottabban viselkedik majd.

– Az a te nyelvedre lefordítva azt jelenti, hogy könnyebben befolyásolhatod.

– Nem, hanem hogy nyitottabb lesz – makacskodott Judy.

– Barátságosabb – javította ki szelíden a fotós. – Látod, pontosan ezért nem szeretem szétkürtölni, honnan származom! A mi üzletágunk képviselői kizárólag befutott szakembereket akarnak foglalkoztatni. Szeretnék érezni, hogy csakis a legjobbat kapják a pénzükért. Ezt viszont biztosan nem hiszik el olyasvalakiről, aki Wyomingban nőtt fel, valahol egy távoli ranchon.

– Ebben javarészt igazad van. De megfeledkeztél valamiről.

– Miről?

– Már itt ülünk a repülőn, mindjárt leszállunk Cheyenne-ben, és O'Neill még mindig nem mondott nemet.

– Pedig ez nem egészen felel meg annak, amit Kate-től hallottam, amikor telefonon felhívott. Ő úgy tájékoztatott, hogy a bátyja azonnal és gondolkodás nélkül kikosarazott téged.

– Beismerem, hogy nem csapott le rögtön az első ajánlatomra.

– És lefogadom, hogy a másodikra sem fog.

– Most már kényszerpályára kerültünk. Amit elkezdtünk, fejezzük is be! Ahogy leszálltunk, megpróbálkozom egy újabb ajánlattal.

– De az már az ő zöld legelője lesz, ahol ő ismeri ki jobban magát. Judy elszántsága nagyobb volt, semhogy igazat adjon Zachnek.

– Csupán bíznod kell! – paskolta meg a férfi karját, pedig úgy tűnt, mintha inkább saját magát akarná biztatni. – Cowboyunk túlságosan lovagias ahhoz, hogy magára hagyjon egy nőt egy idegen repülőtéren. Különösen, ha az a húga legjobb barátnője. Nem marad tehát más választása, magával kell vinnie bennünket a farmra. Ott aztán majdcsak meggyőzöm valahogy!

Aki mer, az nyer! Judy nem tehetett mást, reménykedett, hogy az ő esetére is igaz lesz ez a régi szólás.

Nem bizonyult túl könnyű feladatnak lépést tartani a hosszú lábú Lucky O'Neill-lel, amikor átszelték a tágas érkezési csarnokot. Judynak magas sarkú cipőjében gyakorlatilag rohannia kellett, de mivel az az érzése támadt, hogy a férfi próbára akarja tenni, semmiképpen sem mert volna lemaradni mögötte.

A poggyászkiadó futószalagnál vártak egy keveset, amíg Zach csomagjai is föl nem bukkantak. A fotós utazásai alkalmával mindig magánál tartotta a gépét és a hozzávaló objektíveket, de az állványt meg a világítási felszereléseket tartalmazó két bőrönd meghaladta a kézipoggyász megengedhető méreteit.

Judy éppen hordár után kutatott a szemével, amikor Lucky hirtelen megragadta az egyik nehéz koffert, és olyan könnyedén vetette a vállára, mint valami szalmazsákot. Azután a kijárat felé vette az útját.

– Tényleg nem rossz a fickó – mormolta Zach, miközben nehézkesen leemelte a másik bőröndöt.
– Nem rossz? Enyhe kifejezés. Szerintem új korszakot fog nyitni a férfi modellek történetében – jósolta Judy. Íme, egy további ok, amiért érdemes lenne befejeznie tevékenységét ennél a lapnál, miután megjelenik az új szám. A legjobb a csúcson abbahagyni.

A Cosmopolitan magazin már évek óta próbálkozik az elcsábításával. Esetleg felhívhatná a főszerkesztőt, és együtt ebédelhetne vele, amikor visszaérkezik New Yorkba. Azután ott van még a Vanity Fair is, ahol szintén érdeklődnek a személye iránt. Az ilyen és ehhez hasonlóan magas színvonalú lapoknál alkalma nyílna arra is, hogy filmcsillagokkal meg politikusokkal ismerkedjék meg. Az apja is folyvást azt hangoztatta, hogy az embernek mindig feljebb és feljebb kell törnie. Úgyhogy a közeljövőben valószínűleg alaposan el fog gondolkodni azon, hogyan tudná gyökeresen megváltoztatni az életét.

Amint elhagyták a reptér épületét, Judyt valósággal lenyűgözte az a rengeteg benyomás, amely hirtelen egyszerre érintette minden érzékszervét. Látta a végtelen, tiszta kék eget, érezte az örökzöldek erős illatát, és a szokatlan forróság szinte égette a bőrét.

– Azt hittem, Wyoming hideg vidék – emlékezett vissza a képeslapokra, amelyeket Káté kapott a bátyjától, és amelyek csipkés, fehér hegycsúcsokat meg tomboló hóviharokat örökítettek meg.

– Télen igen, de ilyenkor nyáron éppen ellenkezőleg.

A lány homlokán izzadságcseppek jelentek meg, harisnyája a lábához tapadt, cipőjének tűsarka pedig belesüppedt a forró aszfaltba. A kék égről vakítóan tűzött le a nap.

Judy pislogva vette elő napszemüvegét az aktatáskájából.

– Mindenesetre köszönöm, hogy figyelmeztetett, milyen időjárásra számítsak! – jegyezte meg csípősen, miközben igyekezett lépést tartani Luckyval. – Nem baj, legalább nem kell attól félnie, hogy a fényképezésnél lefagy valamelyik féltett testrésze!

Mint ahogy az várható volt, a férfi bekapta a csalit. Megtorpant, hátratekintett, és várt néhány pillanatig, amíg a lány utolérte őt.

– Még nem egyeztem bele – figyelmeztette a főszerkesztőnőt. – Ami pedig a féltett testrészeimet illeti, ha jól emlékszem, azt ígérte, azok fedve maradnak.

– Hogyne, ez magazinunk egyik alapelve.

– Örömmel hallom! Tehát ha esetleg mégis igent mondanék, nem ártana meggyőződnie róla, minden tekintetben megfelelek-e az elvárásainak... – vigyorgott Lucky célzatosan, és a szeme körül megjelentek a vidám kis szarkalábak.

– Ó, nekem elegendő, amit már láttam – vette le Judy a szemüvegét. Lucky felnevetett.

– Vigyázzon, a látszat csal! Talán biztosabbra mehetne, ha meg is tapogatná, amire kíváncsi! – Kinyújtotta a szabad kezét, és mutatóujjával végigsimított a lány orrán.

Judy dühbe gurult a férfi gúnyos mosolyától, és egyben meg is ijedt a testén végigfutó heves borzongástól, amelyet Lucky érintése váltott ki belőle. Ellökte a férfi kezét.

– Valamit tisztáznunk kell, cowboy! Való igaz, mindent megtennék, hogy maga legyen a „Hónap legénye”, de... – A lány hátravetette a haját, és büszkén felemelte az állát. – De ha bármi más járna a fejében, azt verje ki belőle gyorsan, mielőtt én teszem meg! Érti?

Lucky Zách felé fordult, aki érdeklődve figyelte az eseményeket.

– A hölgy kissé ingerlékeny!

A fotós köhécselni kezdett, hogy visszafogja valamivel a nevetését.

– Én nem tapasztaltam eddig, hogy ilyen hamar felkapná a vizet – válaszolta. – De maga a legrosszabbat hozza ki belőle, O'Neill!

– Csakugyan – tolta hátra Lucky a kalapját. – Én egyébként kedvelem a tüzes asszonyokat – tekintett szikrázó szemmel a lányra –, bár ő kicsit túl soványka az ízlésemnek.

– Mint a nagyvárosi nők általában – legyintett Zach.

– Hogyhogy soványka? – tette Judy felháborodottan csípőre a kezét.

– Hagyjuk! – Lucky átnézett a lányon, és zavartalanul folytatta a társalgást a fényképésszel. – Buck főztjétől majd biztos kikerekedik.

– Én éppen eléggé kerek vagyok! – Judy alig hitte el, hogy védelmébe kell vennie az alakját, amelyet kemény munkával formált ilyen acélossá. – Semmi kifogásolnivaló nincs a testemen!

– Maga sem viselkedett különösebben szégyenlősen, amikor az én testemet mérte fel, mégpedig részletekbe menően. Csupán szerettem volna viszonozni a bókjait.

– Én szigorúan szakmai szempontok alapján értékeltem az adottságait, ráadásul magára nézve rendkívül hízelgőén – vágott vissza Judy. – Számomra azonban a „soványka” kifejezés semmiképpen sem jelent bókot.

– Nyugodjon meg, a maga „felszerelése” első osztályú, ha nem is éppen nagy méretű.

Judy arcszíne akaratlanul is vörösre váltott. Ez az átkozott pasas! Ő még soha nem pirult el – eddig. Sőt addig a percig, amíg Lucky O'Neill be nem lépett az irodájába, azt hitte, egyáltalán nem is képes ilyesmire.

– Ez a társalgás egyszerűen nevetséges! – fújta ki a lány idegesen a levegőt, és ismét felvette a szemüvegét. – Ha nincs ellenére, továbbmennék. Szeretném elérni a Hamvasztás Völgyét, mielőtt teljesen elolvadok. Azonkívül szállodát is keresnem kell még.

– Az nem lesz egyszerű – figyelmeztette Lucky.

– Ó, valóban? – Judy harciasán karba fonta a kezét. A blúza azon nyomban a testére tapadt. Csak abban bízott, hátha van Lucky kocsijában légkondicionáló. – És miért nem?

– Mert a Hamvasztás Völgyében egyáltalán nincs szálloda. Mint ahogy divatos szépségszalonok és butikok sincsenek, amelyekhez maga annyira hozzászokott! Hogy egész őszinte legyek, még bolt sem található ott. Csak Johnny Murphy üzlete, amely élelmiszerbolt, üzemanyag-felvevőhely és kiállítóterem egyben.

– Hát ez nem valami biztató! Akkor esetleg nem lenne kedve a szárnyai alá venni engem?

– Azt hittem, az ilyesmi már abba a körbe tartozik, amit ki kell vernem a fejemből. – Lucky válasza újra köhögésre késztette Zachet. – De itt, a repülőtéren, a férfi társaim pillantásaiból ítélve bizonyára akadna köztük bőven olyan, aki megtenné.

– Csak nem veti a szememre, hogy túl szűk a szoknyám?

– Egy női ruhadarab sohasem lehet elég szűk – vetette oda szenvtelen humorral Lucky. Rászakadhat az ég, mégis kezdi megkedvelni ezt a nőt, ami nyilvánvalóan sokkal veszélyesebb, mint a puszta testi vonzódás. – Csupán azt szerettem volna a tudtára adni, hogy a szoknya és az a csinos hölgy, aki viseli, minden férfi képzelőerejét megmozgatná.

A lány átható pillantást vetett rá.

– Abban ne is reménykedjen, hogy sikerül kihoznia a sodromból! A maga cowboy-nagyképűsködése hozzátartozik a jelleméhez, és tetszése szerint fegyverként is bevetheti. Például tárgyalóhelyzetben, hogy lehengerelje az ellenfelét. – Judy apja minden bizonnyal nagyra értékelte volna Lucky effajta képességét.

– Nem is adott rossz ötletet! – mélázott el a férfi. – Majd gondolkodom rajta. De előbb elviszem magát a ranchomra. – Azzal megfordult, és odament kopottas teherautójához.

– Valóban nem kaphatunk máshol szállást? – firtatta Judy, és idegesen megiga​zította a szoknyáját, azután megindult Lucky után. Bárcsak nadrágot vett volna fel ma reggel!

– De kaphatnak – állt meg a férfi az óriási, piros teherautó előtt. A kocsi elején külön ajtajú, tágas utastér helyezkedett el. A széles motorháztetőt fémből készült kosfej díszítette, ami a lányt apja kocsijának jaguár figurájára emlékeztette, azzal a különbséggel, hogy ez inkább vagánynak, az pedig elegánsnak hatott. – Elalhatnának például a marhapásztorok közös szállásán is. – Lucky feldobta a koffert a platóra, és távirányítással kinyitotta az autót.

Judynak inába szállt a bátorsága.

– Hát tényleg nincs egyetlen hotel vagy motel sem a városban?

– Hiszen most magyaráztam el, hogy...

– Igen, hallottam. A bolt és kiállítóterem egyben. – A lány gunyoros hanghor​dozása elárulta, hogy nem sokat tart e kis üzlet felől.

– Ne ítéljen elhamarkodottan addig, amíg nem látta! Clint McLaury készíti a legszebb grizzlyszobrokat az egész Államokban! Johnny annyit adott már el belőlük, hogy Clintnek abba kellett hagynia a cowboykodást, mert csak így tehet eleget a megrendeléseknek.

– Akkor biztosan van egy város valahol a közelben.

– Persze. Ötven mérföldes körzeten kívül. Ez viszont túlságosan messze fekszik ahhoz, hogy mindennap kijöjjenek a farmra, különösen ha délután kegyetlen az időjárás.

A lánynak eszébe jutott egy film, amelyben egy egész család vesztette életét az özönvízszerű esőzések következtében. De hol is? Montanában? Wyomingban? Vagy Arizonában? Mindegy. Nem éppen biztatóak a kilátások. Lucky javaslata azonban új reményeket ébresztett benne.

– Valószínűleg nem hívott volna meg minket a farmjára, ha nem döntötte volna el már rég, hogy vállalja a munkát.

– Pedig még egyáltalán nem döntöttem el – ragadta meg a férfi Judyt a derekánál fogva, és felsegítette a kocsira. – Biztos akarok lenni abban, hogy mindent alaposan végiggondoltam, mielőtt igent mondanék. – Azzal beszállt, és beindította a kocsit.

– Tehát meg fogja fontolni?

– Ugye nincs nyugta addig?

– Nincs, főleg, ha olyan dologról van szó, ami sokat jelent nekem.

– Mint például az újságja.

– Igen, meg a velem szemben támasztott elvárások, amelyeknek szeretnék megfelelni.

– Mivel a magazin az apja tulajdonában volt, feltételezem, hogy elsősorban az 6 elvárásairól beszél.

– Így igaz.

A férfi hosszan hallgatott, majd eltűnődve megjegyezte:

– Tudja, a mások elvárásaival úgy van az ember, mint a mások kalapjával. Azokat is el lehet hordani, de egyik sem illik olyan pontosan a fejünkre, mint a sajátunk.

– Ugye tapasztalatból beszél?

– Itt a környékünkön apámat néhányan még mindig „Buck fiacskájának” nevezik, pedig már az ötvenes éveiben jár. Ezért kezdett el leszállítással foglalkozni, mert sohasem ért volna a nyomába a rodeólovas nagyapámnak. Buck meg a dédapám tehetségét nem tudta túlszárnyalni a lovak betörése terén, így inkább a rodeózással próbálkozott. Szépapám, Virgil politikusi képességeit sem örökölte egyikünk sem. Ha egy család gyökerei messzire nyúlnak vissza a múltba, nehéz megállni, hogy ne tegyen összehasonlításokat az ember. Egypáran közülünk ezért is mentek el innen. Úgy gondolták, jobb, ha valaki a saját mércéjével méri önmagát. Aki mégis itt marad, annak fel kell tárnia a saját képességeit, hogy azokban legyen a legkiválóbb.

– És maga miben tehetséges különösen? – érdeklődött Judy őszinte kíváncsi​sággal.

– Meglehetősen sokat morfondíroztam ezen az utóbbi időben – vallotta be a férfi. – Jól bánok a lovakkal, mégsem úgy, mint a dédapám. Nem szeretek utazni, tehát nem lesz belőlem leszállító a rodeókon. Mivel mindig nyíltan megmondom a véleményem, nem látnának szívesen a politikusok között sem. És ha olykor-olykor részt veszek is a rodeókon, bizonyára meg sem közelítem a nagyapám teljesítményét.

– Maga túlságosan szerény. Mégiscsak egy bajnoki jelvényt visel az övcsatján! 
Lucky elmosolyodott.

– Hát feltűnt magának?

– Ez a munkám. Mindent észreveszek.

– Micsoda munka! Egész nap félmeztelen férfiakat nézeget.

– De nem az izomzatukat mustrálgatom, hanem keresem a „Hónap legényét” – ellenkezett Judy.

– Bizonyára. Bár az előfizetők mégiscsak a „lényeg” miatt veszik a lapot – gúnyolódott Lucky.

Judy elhatározta, hogy nem bocsátkozik vitába a férfival, amíg el nem nyerte a beleegyezését.

– Azt hittem, a maga munkájáról beszélgetünk, illetve arról, miben a legkiválóbb.

– Nos, nem szeretnék felvágni vele, de abban vagyok a legtehetségesebb, hogyan lehet boldoggá tenni egy csinos nőt.

– Maga a legpimaszabb fickó, akivel valaha találkoztam! 
A férfi elvigyorodott.

– Az lenne pimaszság, ha nem mondanám meg az igazat. Egyébként meg szívesen bemutatom a tudományomat...

– Már többször figyelmeztettem, hogy az én érdeklődésem pusztán szakmai jellegű - vonta össze haragosan a szemöldökét Judy.

– Ó, persze, persze, maga csak a testemre kíváncsi!

– Lehetetlen alak!

– Ezt már sokan mondták – mosolygott Lucky. – Ha megengedi, adnék magának egy jó tanácsot...

Válasz helyett a lány csupán vállat vont.

– Ha rá szeretne venni egy férfit, hogy olyat tegyen meg magának, amit egyáltalán nem akar, bánjon vele úgy, mint a legkedvesebb lovával.

– Sohasem tartottam lovat.

– De ha tartana, akkor már megtanulta volna, hogy óvatosan kell bánni velük. Ne rohanja le, és főleg ne siettesse őket!

– Észben tartom a tanácsát.

– Jó – bólintott elégedetten Lucky.

5. FEJEZET
Útban a farm felé keresztülvágtak a Hamvasztás Völgyén. Lucky állítása, amely szerint sehol sem lehet szállást kapni, igaznak bizonyult. Magányos vidéken utaztak át, Judy valahogy mégsem kihaltnak, hanem inkább hihetetlenül nyugodtnak és békésnek érezte a tájat.

Lucky megállt Johnny Murphy boltja előtt. Nagy amerikai lobogó adta büszkén hírül az erre járóknak, hogy itt található egyben a Hamvasztás Völgyének postahi​vatala is.

A szűk kis helyiségben a polcokat roskadásig megpakolták különböző árucik​kekkel. Az élelmiszerek polcain kitömött állatok is álltak, sárgás szemükkel mereven bámultak Judyra. A szemközti fal állványán műanyagból készült csapdákat lehetett látni, amelyek a kézzel festett tábla tanúsága szerint kiválóan alkalmasak rá, hogy magukhoz csalogassák a vadállatokat. Mellettük, egy vitrinben lőfegyverek meg kések sorakoztak. Közülük néhány darab a régi pisztolyok mintájára készült, amelyeket még talán Jessie James vagy Billy, a kölyök használt.

A vitrin előtt Judy megcsodálhatott egy láncfűrésszel faragott műremeket is, amelynek a mérete meghaladta az ő magasságát. Ez volt hát a medveszobor, amiről Lucky beszélt. A szobor nyers és kezdetleges megmunkálásról tanúskodott, valamiért mégis lenyűgöző hatást tett a szemlélőre. Ámbár az ára is, amely egyértelműen Clint McLaury népszerűségéről árulkodott.

Judynak átfutott az agyán, hogy kifaggatja a férfit McLaury felől. Esetleg őt is rábeszélhetné a következő lapszámok egyikére.

Vett a harminc körüli eladónőtől egy tábla csokoládét meg egy kólát. Az asszony dugóhúzó formájú, hosszú, barna loknikat viselt, gömbölyded testalkata pedig bizonyára megfelelt volna Lucky ízlésének.

A Hamvasztás Völgye nem túlságosan nagy, a férfi biztosan ismeri ezt a nőt. Talán lehet is köztük valami...?

Judy elfojtotta magában az akaratlanul is felébredő féltékenységet, majd rámosolygott az asszonyra, és megköszönte az édességet. Az eladónő leplezetlen kíváncsisággal nézett végig rajta, miközben barátságosan jó napot kívánt neki.

– Mi a helyzet? – érdeklődött Lucky, amikor a lány visszaért a kocsihoz.

– Kedvesnek tűnnek itt az emberek.

– Dixie mindig ilyen. A gimiben sokat nevettünk együtt. Lila pedig nagyon hasonlít rá.

– Ki az a Lila? – firtatta Judy, meglepődve, hogy ismét feltámadt benne a féltékenység.

– Az ikernővére.

Ráadásul kettő van belőlük! Őrület! A lány hátradőlt a kocsiban, feltépte a csoki papírját, és igyekezett meggyőzni magát, hogy neki aztán tökéletesen mindegy, ki mindenkivel bújt már ágyba Lucky.

Judy messziről megcsodálta az O'Neillek kétszintes, fehérre meszelt, zsindely​tetős házát, amelyet szúnyoghálóval védett veranda vett körül.

– Csinos! – dicsérte meg, azután tekintete az épületről a zöldellő kaszálóra siklott.

– És sok pénzt emészt fel – tette hozzá Lucky. – Folyamatos karbantartást igényel. De hetvenöt év óta ez az O'Neill család igazi otthona.

– Gyönyörű a legelő! – jegyezte meg Zach.

– Tavasszal sok eső esett, így tovább marad zöld a fű. Ennél is lényegesebb azonban, hogy idén elkerülték vidékünket a sáskák. Tavaly jóformán mindent felfaltak.

– Emlékszem, tizenhat vagy tizenhét éves koromban mi is rengeteget vesződtünk velük – mesélte Zach. – Ezek az átkozott bestiák majdnem teljesen tönkretettek minket!

– Maga is farmon nőtt fel?

– A „Hófödte hegycsúcsok” vidékén még ma is a családom birtokában áll egy ranch.

– Az szép környék – jegyezte meg Lucky, miközben leparkolt a ház előtt. – Ismertem egy Kayla Newman nevű lányt, aki onnan származott. De nem hiszem, hogy maga...

– Kayla a húgom – szakította félbe Zach a férfit. – A szüléink néhány éve haltak meg autóbalesetben. Azóta ő vezeti a férjével a gazdaságot. A sógorom korábban intézőként dolgozott egy másik ranchon. Két gyereket nevelnek, a harmadik pedig éppen útban van.

– Kayla rendkívül csinos lány volt, és átkozottul ravasz – emlékezett vissza Lucky. – Ugye lóversenyeket is nyert?

– Igen, háromszor egymás után lett bajnok – dicsekedett Zach látható büszke​séggel.

A férfi elismerően bólintott.

– Örülök, hogy meg tudták tartani a farmot a család birtokában. Itt, a környé​künkön sokat felvásároltak a különböző építési vállalkozások és telekügynökségek. – Inkább hazaköltöznék New Yorkból, de ezt semmiképpen sem hagynám!

Judy közben azon töprengett, hogy Zachnek több esélye lenne megnyerni Luckyt, hiszen szemlátomást igen jól megértik egymást.

– Ne is forgass a fejedben semmi ilyesmit! – súgta oda a fényképész halkan a lánynak, miközben a házigazdájuk lepakolta a csomagokat a kocsiról.

– Mit? – adta az ártatlant Judy.

– Észrevettem, hogy felcsillant a szemed, mint amikor valami remek ötleted támad. Nem vagyok biztos benne, hogy tényleg ez a legmegfelelőbb munka Lucky számára.

– Miért nem bízzuk inkább őrá a döntést?

– Így lesz. De leolvastam az arcodról, hogy engem is szívesen bevetnél a meggyőzése érdekében. Én viszont akkor sem tennék ilyet, ha egyetértenék veled. Ismerem a hozzá hasonló férfiakat. Közöttük nőttem fel. Hidd el, könnyebb egy ökröt visszaoperálni bikának, mint Luckyt rábírni, hogy az elveivel ellentétesen cselekedjék!

*

Buck O'Neill alacsony, élénk öregúr volt. Az állandó, szabadban végzett kemény munka során arca alaposan lebarnult. Csak fehér bajusza és kék szeme világított ki belőle, miközben kíváncsian méregette Judyt. A lánynak sajnos az a benyomása támadt, hogy az idős férfinak egyáltalán nem tetszik, amit lát.

– Jó napot, Mr. O'Neill! – nyújtotta felé barátságosan a kezét. Fontos lenne, hogy a maga oldalára állítsa Buckót, hisz Lucky sokat ad a nagyapja véleményére. – A nevem Judy Lancaster. Együtt dolgozom az unokájával New Yorkban, és már rengeteget hallottam magáról.

– Katie-től?

– Nem. Vele legtöbbször csak a munkáról beszélgetünk. Lucky mondott nagyon szépeket magáról.

– Ó, valóban?

– De még mennyire! Gondolkodtam is róla, nem kellene-e néhány gyöngyszemet megjelentetni a maga vadnyugati bölcsességei közül a cikkünkben.

– A cikkükben?

Judy sikeresen felkeltette az öreg érdeklődését.

– Hát Kate nem újságolta el, amikor telefonált?

– Csak arról beszélt, hogy Dillon milyen sokat cirkuszol – morogta az öreg, és bizalmatlanul tekintett a lányra. – Nem maradt rá ideje, hogy részletesen beszámoljon mindenről, mindössze futólag közölte, hogy Lucky látogatókat is hoz magával.

– Á, értem. Nos, én vagyok a főszerkesztője annak a magazinnak, ahol Káté dolgozik. Szeretném bemutatni a cowboyok életét a lapunkban. Például, hogyan telik el egy napjuk itt, a ranchon. Az olvasóink csodálják a nyugat sokat próbált férfijait.

– Hát igen, itt, vidéken muszáj is sok mindent megpróbálnunk, hogy életben tudjunk maradni! – Buck karba tette a kezét. – Ugye elég széles körben olvassák ezt a női újságot, ha jól emlékszem?

– Igen, minden amerikai államban, sőt külföldön is, öt országban. Jövőre pedig az egykori Szovjetunió területén is megpróbálnánk terjeszkedni.

– Ezt tényleg érdemes megfontolni – simogatta elgondolkodva a szakállát az öregúr. – Az oroszok kíváncsiak rá, hogyan él egy amerikai földműves?

– A mostani kiadásunk lenne az eddigi legnépszerűbb. Végtére is a vadnyugat mítoszát az egész világon ismerik.

Buck az unokájára tekintett, akivel Judy beszámolója alatt többször is összenézett.

– A kis hölgy tehát rólad szeretne írni a házimunka vagy a receptek helyett.

Ez a megjegyzés elárulta a lánynak, hogy Káté nem világosította fel a magazin tartalmáról a nagyapját. Neki sem fűlt hozzá a foga, hogy az öregúr hamis elképzeléseit megcáfolja.

– Egyelőre csak tárgyalunk – válaszolta Lucky. – Még nem egyeztem bele.

– Miért nem? – firtatta Buck csodálkozva. – Jó reklám lenne a farmunk számára. Még azoknak a bankároknak is felkeltené a figyelmét... Tudod, azoknak az átkozott keleti partiaknak! – dörmögött. Majd rögvest Judy hoz fordult és hozzátette: – Már ne vegye sértésnek, hölgyem!

– Nem érdekes, Mr. O'Neill – nevetett zavartan a lány. 
Az idős úr Zachre nézett.

– Kutya legyek, ha maga nem hasonlít veszettül az egyik öreg barátomra, aki egy marhatenyésztő egyesület elnöke volt. Jed Newmannek hívják.

– Ő a nagyapám – rázott kezet a fényképész Buckkal. – Zach Newman a nevem, és néhány év óta én is a keleti parton dolgozom.

– Pedig nem sok behajtani való tehén lehet abban a New Yorkban! 
Zach felnevetett.

– Csakugyan. Én fényképész vagyok, Judy munkatársa. Segítek neki a cikk elkészítésében.

– Ami a farmunkról fog szólni?

– Még nem egyeztem bele! – vetette közbe újból Lucky. 
Buck azonban nem is figyelt az unokájára.

– A nagyapja biztosan örülni fog, hogy hazajött – szólt Zachhez.

– Igen, bizonyára. Ő is a ranchon él a húgommal, a férjével meg a gyerekekkel. Kayla meséli, hogy a nagypapa még mindig naponta kilovagol Collie-val, aki olyan idős lehet, mint ő. Szeretném meglátogatni őket, amíg itt vagyok.

– Jólesne neki, még ha ennyien vannak is körülötte. Az én dédunokám, Dillon sajnos távol él tőlem, a keleti parton. Ez meg itt – bökött az öregúr a fejével Lucky felé – semmi hajlandóságot nem mutat arra, hogy gyerekekkel népesítse be a házat.

– Talán előbb feleséget kellene találnom – vágott vissza az unokája.

Amíg a férfiak megvitatták ezt a témát, Judy kihasználta az alkalmat, és körülnézett a házban. Az elülső szobában egy nagy, kopott, barna bőrdívány helyezkedett el a hozzávaló fotelekkel. A köztük álló fenyőfa asztalt kézzel, készítették. Az ablakok előtt nehéz függönyök lógtak.

A szoba kényelmesnek tűnt, nyilván jó pihenőhelyül szolgált az egész napi kemény munka után, és a berendezése egyértelműen férfiízlésre vallott.

– Milyen lakájos az otthonuk! – állapította meg Judy.

– Nagy élet zajlott itt az elmúlt hetvenöt évben – büszkélkedett Buck. – Itt, a prérin lassabban változnak a dolgok, mint amihez maga esetleg hozzászokott. Jómagam például még most is ugyanabban a szobában alszom, amelyben születtem.

– Hihetetlen! – lelkesedett a lány. – Ennek ellenére nem tagadom, én bizony élveztem, hogy New Yorkban tölthettem a gyerekkoromat, Mr. O'Neill. De ha nincs is bennünk sok közös vonás, azért mégis értékelni tudom, ha egy ember büszke a származására. És most, hogy láttam az otthonukat, azt is megértem, miért igyekezett ide annyira vissza az unokája.

Buck ismét Luckyra pillantott, aki összeszorított fogakkal figyelte, hogyan próbálja Judy a kedveskedésével behálózni a nagyapját.

– Egyébként – fordult unokájához az öregúr – Katie azt is elmesélte, hogy tévedés történt, Jack egyáltalán nem hagyta el őt meg Diliont.

– Így is lehet fogalmazni – felelte elgondolkodva Lucky.

– Tehát Katie meg a kisfia körül minden rendben van.

– Amennyire meg lehet ítélni, igen.

– Azért nem ártott, hogy megmutattad annak a bankárnak, mire vagy képes a húgodért – dicsérte meg unokáját az idős férfi. – Ó, maguk biztosan éhesek a hosszú repülőút után! – tette hozzá, a vendégeihez fordulva. – Nem sejthettem, mikorra érkeznek meg Cheyenne-ből, úgyhogy a kedvenc chilimet főztem. Az a titka, hogy minél tovább fő, annál jobb az íze.

– Csípős chilit? – ijedt meg a lány, és rögtön eszébe jutottak a gyomorégés elleni tablettái.

– Nagyszerűen hangzik! – csettintett a nyelvével Zach.

– Buck minden évben elnyeri a legerősebb chili szakácsának járó díjat – közölte Lucky némi kárörömmel, mert észrevette Judy ijedelmét.

– Ó, tényleg? Igazán remek! – színlelt örömöt a lány. Semmiképp sem akarta megsérteni Buckót.

– Ebben egyetértünk! – vette le a kalapját Lucky, és keresztülhajította a szobán. A fejfedő pontosan a fogasra repült. Judy rögtön rájött, hogy a férfi átlát rajta, és jót mulat szorult helyzetén. – A nagymama mindig azt mondogatta, hogy a férje főztjével simán le lehetne szedni a festéket a falról.

– Ó, Josie állandóan ugratott engem – legyintette Buck. – Akárcsak az a széltoló unokája! – vetett egy szeretetteljes pillantást Luckyra, majd Judyra kacsintott. – Talán inkább engem kellene bemutatnia abban a cikkben.

Zach újból „nevetett”, azaz köhögött, mintha félrenyelt volna. Judy megrémült, hogy elveszíti uralmát a helyzet fölött. Tétován elmosolyodott.

– Egy magával készített interjú bizonyára gazdagítaná az unokája bemutatását – oldotta meg az ügyet, és ezúttal ő nézett kárörvendően Luckyra. – Például elmesélhetné, milyen gyerek volt.

– Komisz, a végtelenségig! – vágta rá gondolkodás nélkül Buck. – Bolond csínytevéseivel majdnem az őrületbe kergette a szüleit. Emlékszem, egyszer hatévesen belehajtott a régi terepjárónkkal a baromfiólba. Mindenfelé röpködtek a tollak, és utána még hetekig csirkehúst ebédeltünk.

Judy hálásan nevetett.

– Már alig várom, hogy megkóstolhassam a főztjét, Mr. O'Neill! Még sohasem ettem díjat nyert vacsorát. Mindenesetre már az illata is pompás!

– Hát próbára teszi a nyálkahártyát, annyi szent! – biztosította őket az öreg. – Lucky megmutatja odafenn a szobáikat, hogy egy kicsit felfrissülhessenek. Addig én kimerem a levest. Ja, és szólítsanak egyszerűen csak Bucknak! Mi itt kinn, a prérin nem sokra tartjuk a formaságokat.

Judy mosolyogva biccentett.

– Köszönjük, Buck! És már előre örülünk a finom ételnek. Fent Lucky kinyitotta az első ajtót.

– Nem valami fényűző - szabadkozott Zachnek –, de a matrac jó kemény és a lepedők tiszták.

– Ó, nekem tökéletesen megfelel! – lépett a fényképész a szobába, és az ágyra dobta a holmiját. – Köszönöm!

– A maga helye a folyosó másik oldalán lesz – közölte a férfi Judyval. – Gondolom, nincs kifogása ellene, ha Kate szobáját ajánlom fel.

Hát itt csakugyan megállt az idő, suhant át a főszerkesztőnő agyán, amikor megpillantotta a helyiséget. Szemmel láthatóan egy bakfislány meghitt birodalmába csöppent. Rózsaszín-fehér csíkos takaró hevert az ágyon, amelynek szélén színes plüssállatkák sorakoztak. Fényképeket tűztek a tükör elé, a fehér keretbe, az ablakokon pedig fodros csipkefüggönyök díszelegtek.

– Az édesanyám mindent úgy hagyott, ahogy akkor állt, amikor Katie a keleti partra ment tanulni.

– Megható. – Judy elidőzött egy homályos fotó előtt, amelyen Lucky az amerikai zászló színeiből összeállított pólóban pózolt egy óriási bikán. – Ámulatba ejt az ügyessége.

– Pedig nem érdemlem meg. Egy percre rá, hogy elkattant a fényképezőgép, én már hátul csücsültem a sárban.

– Biztosan nagyon fájhatott az esés.

– Igen, mégsem annyira, mint a rúgás, amelyet a bikától kaptam a vállamra.

– Ugrat?

– Dehogy! – ragadta meg Lucky a lány kezét, és sebesült testrészéhez tartotta. – Csodás, hogy az orvosok mindent helyre tudnak hozni...

– Az édesanyja nagyon megijedhetett.

– Ne gondolja! Ő aztán tudta, hogy az ilyen sérüléseket nem lehet kivédeni. Végül is a rodeón ismerkedtek meg az apámmal – nevetett fel a férfi. – Az egészségügyi sátorban dolgozott ápolónőként. Apám leesett a bikáról, és kapott egy jó kis agyrázkódást. Később persze égre-földre esküdözött, hogy csak az édesanyám figyelmét akarta így felkelteni.

– Valóban? – álmélkodott Judy.

– Az anyám viszont túlságosan pimasznak és pökhendinek találta őt – vigyorgott Lucky. – Ennek ellenére többet el sem váltak egymástól az első találkozásuk óta, és harmincöt éve egy tető alatt laknak.

– Elképesztő!

– Ha nem látná őket együtt, el sem hinné, mennyire bolondulnak egymásért. Abban az időben, amikor még gimibe jártam, egyenesen „cikinek” tartották, ha az embernek ilyen fülig szerelmes szülei voltak.

Judy visszaemlékezett rá, hogy ő bizony nagyon is vágyott volna kislánykorában ilyen szülőkre. Vajon hogyan nyerhetné meg mindhárom O'Neill férfiút az ügynek? Természetesen a másik kettőt kizárólag ruhástul. Az apáról fiúra szálló farm története csodálatos, kerek egész elbeszélést adhatna ki.

– Most magára hagyom, hogy felfrissülhessen - ajánlotta némi hallgatás után a férfi. – Ez az egyik szoba a kettő közül a házban, amelyhez saját fürdő tartozik -mutatott a fehér ajtóra. – A szüleim építették születésnapi ajándéknak, amikor Káté tizenhárom éves lett.

Judy órák óta most maradt először egyedül, és erőt vett rajta a fáradtság. Lehuppant az ágyra, magához szorította a játék állatok egyikét, majd Lucky bikás fényképére meredt.

– Ó, Kate! – sóhajtott fel, miközben hozzásimította arcát az állatka puha szőréhez. – Milyen igazad volt! A bátyád annyira tökéletes!

És túlságosan vonzó. Miatta áhítozott Judy most olyan dolgok után, amelyekre jobb lett volna nem is gondolnia.

Ábrándozását gyomrának korgása szakította félbe, amit az alsó szintről felszálló finom ételillat váltott ki. Judy saját magán csodálkozva megcsóválta a fejét, majd felugrott, és elszánt léptekkel megindult a fürdőszoba felé.

Mialatt megmosakodott és felfrissítette a sminkjét, végig arról győzködte magát, hogy ez az útja kizárólag üzleti szempontból fontos. Sohasem hagyta, hogy a magánélete összekeveredjen a munkájával, és most sem fogja.

Tehát futó kalandba sem szabad bonyolódnod ezzel a férfival! – figyelmeztette magát, azután megindult lefelé a lépcsőn, követve a chili illatát.

6. FEJEZET
Mintha csak egy lakberendezési folyóiratnak a vadnyugati stílussal foglalkozó mellékletéből vágták volna ki ezt a hatalmas konyhát! A szekrényeket, az előkészítő pultot és a helyiség közepén álló óriási asztalt meg a székeket, mind kézzel faragták fenyőfából.

Piros-fehér kockás függönyök keretezték az ablakokat, és a főzőfülke fölött, amelyet valószínűleg jóval később építettek a házhoz, serpenyők meg rézedények lógtak a falon. A lemenő nap narancsvörös színei csak még barátságosabbá tették a konyhát.

A nagy lábos chili ott rotyogott a hat főzőplatnis tűzhelyen. A négyszögletesre szeletelt, illatozó kukoricás kenyeret már odakészítették az asztalra. Judynak újra megkordult a gyomra.

– Egy egész lovat is fel tudnék falni – jelentette ki a helyiségbe lépve. Egy pillanatra zavarba jött, ahogy a három férfi rögtön felugrott az asztaltól.

– Én ismertem olyan lovat, amelyik megérdemelte volna, hogy a vacsoraasztalon végezze – jegyezte meg erre Lucky, és odatolt a lánynak egy széket. – De Buck kizárólag marhahúsból készíti a chilit.

– Még szerencse! – nyugodott meg a lány.

– Mit szeretne inni, Miss Lancaster? – érdeklődött Buck. – Sört, kávét, jeges teát...?

– Egy pohár jeges tea remek lenne – mosolygott a főszerkesztőnő az öregúrra. – És kérem, hagyjuk a formaságokat! Engem Judynak hívnak. – Rövid szünet után még megkérdezte: – Egyébként, hajói tudom, Végtelen nyolcas a farm neve. Honnan ered?

– Apámnak nemegyszer fegyverrel kellett megvédenie állatállományát az indiá​noktól meg a marhatolvajoktól – kezdte Buck, miközben a lány felé nyújtotta a halványsárga kukoricakenyérrel megrakott tálat. – A „végtelen nyolcas” egy sörét​fajtának a neve. Ez jól illett a farmhoz, és a billogra is ezt vésették, amellyel megjelölték a marhákat, hogy lopás esetén fel lehessen ismerni őket.

– Milyen érdekes! – A lány elképzelte, amint Lucky lovon ülve, fegyverrel tartja sakkban a marhatolvajokat. És természetesen le is győzi őket! Kivett egy szeletet, majd kettétörte. Buck tényleg ért a főzéshez... – Nagyon finom! – dicsérte meg ínyenc módra a kenyeret, miután beleharapott.

Az öregúrnak szemlátomást jólesett az elismerés.

– Köszönöm, hölgyem!

A mexikói babétel viszont úgy nézett ki, mint az égő tűz, és az íze sem különbözött attól. A lány az első falatot követően nyomban a jeges teája után kapott, hogy lehűtse fájó nyelvét. Szerencsére az ízlelőbimbói ennyitől is teljesen kikészültek, így a következő kanál már nem is esett olyan rosszul. Hallgatagon fogyasztották az ételt, Judy tányérja ürült ki először.

– Hamar csillapította az éhségét! – jegyezte meg az öreg.

– Meghiszem azt! Ilyen finomat és ennyire csípőset még sohasem ettem.

– Jó ízlése van a kis hölgynek – fordult Buck Luckyhoz. – Ezért is csodálkozom, hogy kizárólag csak téged akar a magazinjába,

– Nagyon sürget a határidő – szabadkozott Judy. – A férfi, akit eredetileg bemutattunk volna, az utolsó pillanatban cserbenhagyott bennünket. Villámgyorsan találnunk kellett valakit a helyére. Káté Luckyt javasolta, ezért vagyok most itt.

Buck az állat dörzsölgetve méregette a lányt.

– Az az érzésem, hogy valamit eltitkolnak előlem.

Amíg Judy zavartan keresgélte a választ, Zach a segítségére sietett.

– Csak nem almás sütinek az illatát érzem?

– Dehogynem! – A nyugati emberek híres vendégszeretete győzedelmeskedett a kíváncsiságon. Legalábbis egyelőre. Előbb-utóbb azonban dűlőre kell jutniuk, mennyit mondjanak el Bucknak a magazin jellegéről.

Furcsa. A lány most először érzett szégyent a munkája miatt. Eddig csak az ellenkezőjét tapasztalta. Hányszor, de hányszor kelt különféle becsmérlő megjegy​zésekkel szemben az olvasói védelmére, hogy mindenkinek joga van ízléses, érzéki fotókban gyönyörködni. Ráadásul az ő lapja még kifejezetten ártatlannak is tűnt m egyéb hasonlóakhoz viszonyítva. Ennek ellenére kitért Buck kérdése elől, bár önkéntelenül is eltöprengett, vajon kit akar ezzel a védelmébe venni. Luckyt vagy önmagát?

Miután visszautasította a második szelet almás süteményt, őt lepte meg a férfi azzal a javaslattal, hogy az üzleti ügyeiket kint, a verandán beszéljék meg. Mivel Judy másnap reggelig szeretett volna tisztázni mindent, beleegyezett.

Közben leereszkedett a tájra az éj. A széles, indigókék égbolton már fenn szikráztak az első csillagok.

Judy elhelyezkedett az ósdi hintaágyon, amely a boldog békeidőkre emlékeztette. Még sohasem látott ennyi csillagot. A városban a mesterséges fényektől egyet sem lehetett észrevenni.

Lucky leült mellé a hintaágyra.

– Ha nem tévedek, az égboltot csodálja. Nagyon helyes! Ez a páratlan látvány segítheti az embert, hogy újra a rendes mederbe terelje az életét meg a gondolatait. Eszébe juttatja, milyen kicsik és jelentéktelenek a gondjai.

A lány néhány órával ezelőtt még a szívére vette volna ezeket a szavakat. Időközben azonban megtapasztalhatta, hogy a férfi nem talál örömöt az üres szócsatákban, amelyekhez 6 New Yorkban annyira hozzászokott. Ha Lucky meg akarna bántani valakit, nyíltan megmondaná neki a véleményét, nem kerülgetné a forró kását. 
– Azt hiszem, értem, mire gondol – szólt a lány elmélázva, és észrevett egy hullócsillagot, amely ezüst csóvával a nyomában száguldott végig az esti égbolton. – Milyen kár, hogy a világ nem fedezte még fel a Hamvasztás Völgyét!

Ahogy az éj lassan beköszöntött, a hőmérséklet is csökkent néhány fokkal.

– Én viszont reménykedem benne, hogy ez így is marad. Képzelje csak el, mi lenne, ha minden ember hirtelen ideözönlene, magukkal hozva a városi élet ártalmait és betegségeit!

– Sajnos, ebben igazat kell adnom magának. 
Megint feltűnt egy hullócsillag.

– Gyorsan kívánjon valamit! – bátorította a férfi Judyt.

– Jaj, de mit is? – Noha kevés esélyt látott rá, a lány mégis azt kívánta, bárcsak megcsókolná őt Lucky itt kinn, a verandán.

– Megvan?

– Persze – nézett vissza Judy a férfira, akinek a pillantásából kiolvasta, hogy mindketten ugyanazt kívánták.

Némán ültek egy darabig, lassan hajtották előre-hátra a hintát, szoktatták magukat egymás társaságához. A csendet csupán a tücskök ciripelése meg a hatalmas jegenyefák leveleinek halk susogása törte meg, és néha-néha bagolyhuhogás hallatszott valahonnan a sötétből.

– Felhívtam Katie-t – szólalt meg végül Lucky.

– Számítottam rá – felelte a lány; megfontoltságból ő is így cselekedett volna.

– Nagyon igyekezett, hogy ne kelljen pontos válaszokat adnia, amikor Jack szüleinek pénzügyi helyzetéről faggattam. Nem képes hazudni, innen tudom, hogy maga igazat beszélt. Valóban úgy tűnik, hogy Katie rászorul a magazinnál keresett fizetésére.

– Egyébként erről nekem sem beszélt sokat. Annyira szereti Jacket, hogy azt hiszi, eljátssza a családja bizalmát, ha bármit is elárul.

– De hiszen mi vagyunk a családja!

– Petersonék is azok lettek, amióta hozzáment Jackhez. Az embernek az a benyomása róluk, hogy nagyon fényűző életet élnek, ámbár Jack apja sohasem dolgozott.

– Jól hallottam? – csodálkozott Lucky. – Életében egyetlen napot sem?

– Nem is volt rá szüksége. Kamaszkorában kisebbfajta vagyont örökölt a nagyanyjától. Amíg nagykorú nem lett, a bank kezelte a pénzt, amiből bőven futotta az iskoláztatására meg az európai utazásokra is.

– Na de hát mivel foglalkozott?

– Semmivel.

– És mit kezdett azzal a temérdek idejével? Mit csinált egész nap?

Judy úgy gondolta, jobb, ha inkább nem adja tovább a Petersonnal kapcsolatos pletykákat arról, hogy mennyire szerette a Martinit meg a Broadway színésznőcskéit.

– Fogalmam sincs. Teniszezett vagy golfozott, ilyesmikkel foglalta el magát.

– Itt, a prérin erre nem lett volna módja. Bár a megérzésem azt súgja, hogy magát is aranybölcsőben ringatták. Mégis dolgozik.

– Mert nem tudnám elképzelni munka nélkül az életem.

– Én sem – bólintott egyetértőén a férfi, és a Judy vállán nyugvó kezével lassan babrálni kezdte a lány haját. – No nézd csak, mégis van valami közös a nagyvárosi nő meg a vidéki fiú között!

Judynak kiszáradt a szája.

– Ezek szerint mégis – bökte ki nagy nehezen.

– Akkor viszont felvetődik a kérdés, hogy csak ebben az egy dologban hasonlítanak-e...

– Lucky... – tette a lány védekezőn a férfi mellkasára a kezét. – Azt hiszem, elérkezett a pillanat, amikor be kell valljam, hogy...

– Hadd találjam ki! Ugye azt akarta mondani, hogy nem bocsátkozik kalandba olyan férfival, akivel együtt dolgozik? 
Judy nyelt egyet.

– Jól mondja. A munkám révén sok férfival ismerkedem meg...

– El tudom képzelni! – Luckynak nagyon jólesett a lány érintése, és elképzelte, milyen lenne, ha az inge helyett a meztelen bőrén nyugtatná a kezét.

– ...És nemcsak modellekkel – folytatta Judy elszántan, mert végre tisztázni akarta a férfival a kettőjük viszonyát. – Noha a magazinunk elsősorban hölgyeknek szól, azért dolgozik nálunk egy sereg férfi is. És nem tagadhatom le, hogy egyikük-másikuk iránt még némi vonzalmat is éreztem.

– Hiszen ez csak természetes! – hagyta rá megértően Lucky.

– Apám viszont állandóan azt sulykolta belém, hogy ne bonyolítsam a helyze​temet, és ne keverjem össze a magánéletemet a munkámmal.

– Enélkül is elég bonyolult minden, ugye?

– De még mennyire! – túrt a lány a hajába. – Meg is esküdtem rá magamban, hogy élesen különválasztom ezt a két területet, és eddig tartottam is magam ehhez.

-- Örülök neki – szólt a férfi megkönnyebbülve, hogy nem fog Judy külön „háreméhez” tartozni, ha esetleg ágyba bújna vele. – Nem muszáj tehát rögtön elvonszolnom magát a legközelebbi szénakazalig, ha beleegyezésemet adom a fotózáshoz?

A lány kábultan hallgatott.

– Csak nem akarja azt állítani, hogy meg sem fordult a tejében ilyesmi? – búgta a férfi.

– Mármint micsoda?

– Hogy mi lenne, ha... – A lágy szellő Judy arcába fújt néhány hajtincset, amelyet Lucky elsimított onnan. – ...Ha megcsókolnálak. És te is engem. Nos?

– Nem hinném...

– Végtére is egy hazugság révén ismerkedtünk meg. Hajlandó vagyok azonban elismerni, hogy kutyaszorítóba kerültél, és elfelejteni neked meg Katie-nek ezt a kis füllentést. De most ragaszkodom ahhoz, hogy az igazat válaszold!

Combjaik összeértek, a lány keze még mindig Lucky mellkasán pihent, kitapintva heves szívdobogását. A férfi megemelte Judy állat, az arcuk majdnem összeért.

– De... – hallatszott rekedten, alig érthetően a válasz. A lány, akivel gyakorlatilag soha nem fordult elő, hogy ne találta volna a megfelelő szavakat, megpróbálkozott még egyszer a felelettel. – De igen, természetesen gondoltam már rá.

Lucky fellélegzett.

– Már kezdtem aggódni, hogy csak én bolondulok meg lassanként. – Két kezébe fogta Judy arcát. – Egyet viszont tudnod kell, mielőtt megteszem, amit legszíve​sebben egy egész éjen át tennék. Elszántam magam, segítek neked!

– Tényleg?

– Persze. A részleteket majd megbeszéljük később. Viszont nem érem ám be egyetlen csókkal, ha azt akarod, hogy részt vegyek az esztelen terveidben!

– Sejtettem – vélte elbizonytalanodva a lány.

Lucky mosolyogva hajolt le hozzá, ajka olyan gyengéden érintette meg Judyét, mint a meleg nyári szellő. Egyszer, azután újra, majd harmadszorra is. Minden alkalommal kicsit tovább, bátorítva a lányt, hogy nyíljék meg neki, mint a vadrózsa szirmai a nap sugarára. Judy minden igyekezete ellenére sem bírt ellenállni az édes kísértésnek.

Amikor a lány végül engedelmeskedett, hallhatta a férfi elégedett sóhajtását.

– Ó, Judy!

Még sohasem ejtették ki így a nevét, mint valami imát vagy esküszót.

Csodálatra méltó módon Lucky szinte emberfeletti türelmet tanúsított a lánnyal szemben, akit ez végtelenül meghatott, és egyre jobban sóvárgott rá, hogy a férfi máshol is megérintse.

– Lucky, kérlek! – Judy már teljesen elveszítette uralmát az érzelmei felett. – Csókolj meg!

– Azt teszem, kedvesem – suttogta a fülébe gyengéden a férfi.

– Nem – tiltakozott a lány, miközben belemarkolt Lucky selymes hajába, és magához húzta őt. – Csókolj meg igazából! 
A férfi halkan felnevetett.

– Te aztán valódi nagyvárosi nő vagy! Mindig sietős a dolgod. – Átölelte Judy vállát, aki lágy szövésű blúzán keresztül megérezte testének melegét. – Itt kinn, a prérin lassabban közelítjük meg a dolgokat – simította meg ujjaival a lány keblét. – És mi tesszük helyesen.

Lucky O'Neill elbűvölte és egyszersmind bátortalanná tette Judyt. Sőt félelmet is keltett benne, mert szemlátomást jobban a kezében tartotta az események irányítását, mint ő. Mintha csak olvasna a lány gondolataiban, a férfi lassan visszahúzódott, és eleresztette őt.

– Jobb lenne, ha ágyba bújnál.

– Hogy érted ezt? – kérdezte zavartan Judy.

– Hát úgy, hogy egyedül – fricskázta meg Lucky szelíden a lány orrát. Ez a szeretetteljes mozdulat nagyon különbözött attól a szenvedélytől, ahogy az előbb közeledett hozzá. – Nehéz napunk lesz holnap. Lehajtjuk a marhákat a nyári legelőről ide, a völgybe. Korán kell kelnem, és téged is magammal szeretnélek vinni!

– Tessék? Hogy én is marhákat hajkurásszak? 
A férfi elkomorodott.

– Én nem vehetek ki szabadságot se Katie, se a te kedvedért. Természetesen meg fogod kapni a fényképeidet is – zárta le a vitát, még mielőtt Judy tiltakozhatott volna. – Muszáj elvégeznem a dolgom, csak utána érek rá pózolni a magazinodnak. Egyébként is azt hittem, örülsz, ha látsz néhány igazi cowboyt munka közben. Hogy némi fogalmad legyen róla, miről írod a cikkedet!

A lány jobbnak látta elhallgatni, hogy nem tervez kisregényt a képek mellé. Végtére is nem a mélyenszántó beszámolók miatt vásárolják a lapot az olvasók!

– Hát legyen, de nincs ám sok időnk!

– Futni akarsz mielőbb vissza New Yorkba, ugye? Hát csak nyugodj meg! Amíg te mosakodtál, én megbeszéltem mindent Zachkel. Azt mondta, ha a jövő héten elkészíti a képeket, még időben nyomdába tudod adni az anyagot.

– Ez így igaz, de...

– Tehát nézetem szerint két lehetőség közül választhatunk. Vagy itt maradsz, élvezed a friss levegőt meg Buck konyhaművészetét, és megvárod, amíg befejezem a saját munkám. Vagy hazarepülsz most New Yorkba, és Zach elküldi neked a már kész képeket.

– Nem fér hozzá kétség, hogy Zách nagyszerű fotós, és én minden tekintetben megbízom benne. Az én nevem szerepel azonban az újságon, és főszerkesztőként én vagyok felelős az összes anyagért, ami ott megjelenik. Mivel utólagos felvételekre nem lesz időnk, szeretnék jelen lenni a fényképezéseknél. Úgyhogy maradok.

– Reméltem is! – A férfi vidáman talpra szökkent, és felhúzta Judyt. – Buck ötkor tálalja a reggelit.

– Ötkor?

– Kicsit későn van, szerintem is, de ki kell magad aludnod a hosszú nap előtt. Lóval körülbelül három órát tesz ki az út a legelőkig, és...

– Lóval? – visszhangozta a lány elbizonytalanodva. – Úgy érted, szekéren?

– Dehogy! Kocsival csak az első pár mérföldet tesszük meg, utána lóháton kapaszkodunk fel a hegyi legelőkig.

– Évek óta nem ültem lovon...

– Ne aggódj, az ilyesmit nem lehet elfelejteni! Olyan, mint a biciklizés. A kis angol nyereg után, amilyet New Yorkban használtok, úgy fogod magad érezni a széles vadnyugati nyeregben, mint egy kényelmes karosszékben.

Ebben lehet valami, gondolta Judy.

– Kosztümben akkor sem tudok lovagolni. És a poggyászom sem érkezik meg holnapig.

– Semmi gond! – nézett végig rajta a férfi. – Anyám ruhái biztosan jók lesznek rád. Keress magadnak valamit nyugodtan a szekrényében!

– Nem szeretek mások holmijában turkálni!

– Ugyan már! Neki sem lenne kifogása ellene, ez hozzátartozik a híres vadnyugati vendégszeretethez. Ha itt lenne, maga ajánlaná fel. Most azonban lenn időznek Durangóban, tehát nekem kell megfelelő öltözékről gondoskodnom a számodra.

Lucky ügyesen elhárította a lány összes kifogását.

– Ugye ez is valamiféle vizsgáztatás? Hogy megmutasd, elbánsz egy nagyvárosi lánnyal is.

– Már mondtam neked, hogy nem szeretek játszadozni. Kivéve az ágyban – tette hozzá a férfi pimasz ábrázattal. – Félsz, hogy nem leszel képes rá? 
Judy karba fonta a kezét.

– Ez eszembe sem jutott!

– Akkor jó. – Lucky újra megcsókolta, hevesen és tüzesen. – Egyet azonban szívesen elismerek veled kapcsolatban: bátorságért nem kell a szomszédba menned.

Bátorság! – suttogta magának kicsit később Judy is, amikor egyedül feküdt a keskeny ágyon, a prérifarkas üvöltését hallgatva, miközben a hold besütött a nyitott ablakon. Lucky balkézről odavetett bókjának nem kellene ennyire örülnie. Most mégis boldognak érezte magát.

Nem szabad elfelejtenem, hogy veszélyes ez a játék, bizonygatta gondolatban. Majd váratlanul meglepte egy könnyű álom, tele érzéki képekkel. Ide-oda hányko​lódott az ágyon, és csomóba gyűrte maga alatt a lepedőt.

7. FEJEZET
Lucky maga is meglepődött, amikor másnap reggel Judy egy félórával a megbeszélt időpont előtt megjelent a konyhában. Azt a ruhát viselte, amelyet a férfi keresett elő neki előző este az anyja szekrényéből. Az agyonmosott farmer kissé lötyögött a lányon, és a piros flaneling, amit a pólójára húzott, majdnem a térdéig ért. Azt azonban örömmel állapították meg még tegnap, hogy a cipőmérete megegyezett Marianne O'Neillével.

Judy világosszőke haját hátul összefogta egy keskeny aranyszalaggal, és bölcs előrelátással lemondott róla, hogy kifesse az arcát. Túlméretezett ruhájában fiatalabbnak, életerősebbnek tűnt. De még így is túl törékenynek látszik a farmon végzett kemény munkához, állapította meg magában a férfi.

Abban viszont ráérzett az igazságra a lány, hogy a marhahajtást mégiscsak egy újabb próbatételnek szánta Lucky. Bár eleinte azt hitte, Judy nem fogadja el a meghívását. Gondolta, visszaüti a labdát: tegyen meg a lány is valamit neki, ha már őt ilyen helyzetbe sodorta, hogy olyasmit kell csinálnia, amihez nem fűlik a foga. Titokban persze annak is örült, hogy nehézségek elé állíthatja ezt a magabiztos nagyvárosi nőt.

Ahogy azonban megpillantotta Judy szeme alatt a sötét karikákat, amelyek kialvatlanságról árulkodtak, megváltozott a véleménye.

– Hosszú napunk lesz.

A lány hűvösen mosolygott.

– Rám akarsz ijeszteni?

Lucky vállat vont, és belekortyolt a kávéba, amelyet Buck készített. A korom​fekete, erős ital azonnal felpezsdítette a vérkeringését. Ámbár nem annyira, mint amikor Judyra nézett. Nincs az az erős kávé, amelyik ilyen hatással lenne rá!

– Csak figyelmeztetni akartalak, mire vállalkoztál. Őszintén szólva, nem is olyan régóta várlak idelenn.

– Mindig is szerettem korán kelni – füllentette a lány, és levette az ósdi alumíniumkannát a tűzhelyről. – Imádtam, hogy én már elvégeztem a munkámat, amíg a többiek még az igazak álmát aludtak.

Lucky nem sokat töprengett, kik lehetnek azok a „többiek”, inkább elképzelte maga előtt ezt a lányt a puha ágyban, gyűrött lepedők között... Nem! Túl veszélyes játék ez, különösen egy ilyen munkás nap előtt. Elnézte, hogyan önti ki a kávét Judy az egyik bögrébe.

– A hűtőben találsz tejet, a cukor a szekrényben van – előzékenykedett Lucky.

– Ó, én pontosan így szeretem.

– Buck éppen kint pakolja az elemózsiát az utánfutóra. Ha nem esik nehezedre, végy ki magadnak néhány tojást a hűtőből, és süss rántottat! Vagy ehetsz sült krumplit és szalonnát is, az már készen van a sütőben.

– Nem szoktam reggelizni.

– Pedig a reggeli a nap legfontosabb étkezése. Sok dolog vár még ránk. Enned kell valamit!

– Ó, milyen kedves tőled, hogy így aggódsz értem! – jegyezte meg gúnyosan Judy. – De tényleg nem kérek semmit.

Mivel a két nő külsőleg csöppet sem hasonlított egymásra, csak most jött rá Lucky, kire is emlékeztette ez a nagyvárosi lány, amikor először lépett be hozzá az irodájába. A nagyanyjára. A sudár termetű Josephine O'Neill volt ilyen erős, önfejű és bátor egyéniség. A férfi ugyan még nem alkotott végleges képet a jelleméről, de el kellett ismernie, hogy Judy eddig megfelelt a kihívásoknak. Ettől függetlenül még további próbák elé is óhajtotta állítani őt, pusztán civakodó kedvből.

– Bocsánat, elfelejtettem, hogy nektek valószínűleg külön szakács készítette a reggelit, így fogalmad sem lehet róla, hogyan kell tojást sütni. Ha segítségre lenne szükséged...

– Köszönöm, de szó sincs ilyesmiről – emelte fel a lány dacosan az állat. – Talán nem főzök olyan remekül, mint Buck, de azért egy rántottával még elboldogulok. Csak éppen nem sütök, mert...

– ...mert sohasem reggelizel! – Lucky már bánni kezdte, hogy ennyit ugratta Judyt. Végtére is egyáltalán nem olyan vicces az egész, és ő nagyon is a szívére venné, ha a lány ezen a fárasztó napon esetleg az éhségtől kimerültén leesne a lóról. – Buck palacsintát is készített – nyújtott felé egy tálat. – Miért nem kóstolod meg legalább?

– Mert nem vagyok éhes – kötötte az ebet a karóhoz Judy, bár a gőzölgő, aranybarna palacsinta láttán rögtön összefutott a nyál a szájában. Ezt azonban igyekezett eltitkolni. - Mindenesetre köszönöm, hogy megkínáltál.

– Tetszik neked vagy sem, de Luckynak ebben igaza van – szólt közbe Zách a konyhába lépve. – Megbánod, ha semmit sem eszel. Különben is jót teszel vele a gyomrodnak, ha harapsz is valamit e mellé a „lötty” mellé, amit Buck nagyvonalúan kávénak nevez.

– Nem értem, miről beszélsz – mosolygott a lány a bögréje mögül, majd bátran húzott még egyet a fekete italból.

– Akkor makacskodj csak tovább nyugodtan – morgott Lucky –, de ne felejtsd el, hogy útközben semmit sem rendelhetsz a mobilodon, ha megéhezel! – Azzal visszatolta a székét, és a mosogatóba vitte a tányérját meg a bögréjét. – Megyek, felkantározom a lovakat. Kint találkozunk.

– Szépen kimutattad a fogad fehérét! – jegyezte meg Zach, amikor a házigazdájuk elhagyta a konyhát. – No persze, megértem, nem szereted, ha kioktatnak, de hogy emiatt még a cowboyunk együttműködési szándékát is kockáztasd...

– Tegnap este kötélnek állt, és beleegyezett a fényképezkedésbe.

– Csakhogy a szó elszáll...

– Nem fog visszalépni – jelentette ki Judy, aki már nem bírt ellenállni a kísértésnek, és kivett egy palacsintát, majd megkente mogyorókrémmel.

– Olyan biztos vagy ebben?

A lágy, finom tészta szinte elolvadt a lány szájában. Élvezte a mogyorókrém rég elfelejtett ízét. Hajszálon múlott, hogy majdnem hangosan felsóhajtott.

– Lucky nem az az ember, aki megszegi a szavát.

Zach újból töltött magának a kávéból, majd odakínálta a kannát a lánynak, de ő a fejét rázva visszautasította azt. Elbizonytalanodott, vajon van-e annyi palacsinta egész Wyomingban, amennyi helyrehozhatná a gyomrát Buck löttye után. Hogyan képes egy egyébként kitűnő szakács ilyen borzalmas kávét kotyvasztani?

– Ha meg is tartja az ígéretét, akkor sem adja magát ingyen. Mint ahogy biztosan te is észrevetted, jócskán meg fogja keseríteni a mai napodat.

– Persze. Én sem vagyok vak.

– És nem is aggódsz?

– Bizonyos értelemben minden joga megvan hozzá. A fényképezésnél én is így viselkedem vele. – Judy már előre örült, hogyan parancsolgat majd a félmeztelen Luckynak.

– De ő megkapja érte a pénzét.

– Igaz, én viszont az ő közreműködése révén tarthatom meg az állásomat, akármilyen makacsul viselkedik is közben. Különben sem feltételezem, hogy az anyagiak sokat jelentenének neki.

– Minden farmer, aki azt hiszi, hogy a munkájából meggazdagodhat, pályát tévesztett.

A fényképész hangja szokatlanul határozottan csengett. Judy hirtelen kíváncsi lett Zach előző életformájára.

– Hiányzik neked a farm?

– A munka nem. Szerintem a marha a legbutább állat a földön, és a legjobb helyen egy félbevágott szezámmagos zsömlében van. – Zach kitekintett az ablakon. A kavicsos feljárón éppen felnyergelték a lovakat. – Az sem hiányzik, hogy sebesre lovagoljam a hátsómat zuhogó esőben egy elkóborolt állat után. De olykor-olykor vágyódom a vidéki élet és főleg az itt lakók után. A farmerek családjai a legcsodálatosabb emberek a földön. – A fotós kissé zavartnak tűnt, amiért ilyen nyíltan feltárta érzelmeit a lány előtt. – Leszámítva persze a jelenlévőket – tette hozzá mosolyogva.

Judy visszamosolygott rá.

– Ez csak természetes!

Amikor végre összegyűltek a feljárónál, Lucky ismertette velük a tervet. Először mindannyian felmennek majd a legfelső legelőig, az ott felállított mozgatható akolokig. Összeterelik a bikákat, felrakják őket a marhaszállítókra, azután lejjebb jönnek az alul fekvő legelőkre.

– Nem veszélyes ez? – firtatta Judy már a terepjárón ülve, miközben Lucky oldalán zötykölődött a hajnali derengésben.

– Előfordul, hogy a marhák felnyársalják szarvukkal a tehenészfiúkat vagy a lovakat. Olyan ez, mint egy bikaviadal. A mi állataink azonban elég jámborak. Csak néha ugranak egymásnak az összeterelések alkalmával. Mindenesetre remény​kedjünk benne, hogy várnak az összetűzéssel, amíg el nem visszük őket távol a tehenektől.

– És hány állatot tartanak? – érdeklődött a hátsó ülésről Zach.

– Összesen ötezer marha teszi ki az állományt, ebből alig százötven a bika.

– Elég ennyi? Apám mindig azt mondogatta, hogy a bika olyan, mint a jó cowboy. Ha elég sok van belőle, akkor hoz pénzt igazán a konyhára.

– Jóságos ég! Hát már te is kezded? – mordult Judy mérgesen a fényképészre. – Biztosan a vízben van itt valami, ami arra készteti a férfiakat, hogy állandóan ősi cowboybölcsességeket hangoztassanak.

– Pedig sok igazság rejlik ezekben a mondásokban – magyarázta Lucky a lánynak. – A tudás itt apáról fiúra száll, nemzedékről nemzedékre öröklődik. A régi szép időkben nem lehetett főiskolára menni, hogy ott sajátítsa el az ember, miként kell egy farmot vezetni. Ma már ugyan lehetőség nyílik erre is, de a legfontosabb leckéket mégis a való élet nyújtja.

– Komolyan oktatnak olyasmit az iskolában, hogyan legyél cowboy? – döbbent meg Judy.

– Nem cowboy, hanem gazda egy farmon. Ez teljesen más dolog!

A lány számára ez már szőrszálhasogatásnak tűnt, amin nem érdemes vitatkozni.

– Téged is főiskolán képeztek ki erre? 
A férfi vállat vont.

– Még szép!

– És milyen szakra jártál?

– Agrártechnikát hallgattam főszakként, és mellette a farmergazdálkodást tanul​tam.

– Éreztem én, hogy csak megjátszod a faragatlan cowboyt!

– Az állatokról beszéltünk – emlékeztette a vendéglátójukat Zach.

– A mi környékünkön egy átlagos ranchon egy bikára körülbelül húsz-huszonöt tehén jut. De néhányan, így valószínűleg a maga apja is, hat bikát tart száz tehénhez. Jómagam viszont megmaradtam az elmúlt években a megszokott állatállományom mellett. Amióta jó tenyészbikáim vannak, amelyeket gondos és részletes állatorvosi vizsgálatok alapján választunk ki, egyetlen hím egyed is elég harmincöt tehénhez. Természetesen ennél kicsivel többet kell tartanunk, elkülönítés céljából.

– De miért? – faggatta a férfit Judy.

– Mert ha egy bika eléri a hat-nyolc éves kort, elveszíti az érdeklődését a másik nem iránt. A legtöbbször csak az ivóvízlelőhelyen tanyázik, vagy az árnyékban pihen. Ilyenkor elvisszük.

– Ez elég borzasztóan hangzik.

– Talán néhány ember számára valóban. De általában éppen ők nem szoktak eltöprengeni azon, honnan kerül a marhahús a tányérjukra. Tény, hogy amelyik farmer tehenészettel is foglalkozik, egyáltalán nem gazdagszik meg. Ezért nem engedhetik meg maguknak, hogy veszteségük legyen. Amelyik bika nem alkalmas már semmire, nem hajt többé hasznot a ranchnak.

Judy mint vérbeli üzletasszony vonakodva bár, de kénytelen volt elismerni a férfi igazát.

– Milyen szerencse, hogy te nem bikának születtél! 
A férfinak szemtelen vigyor jelent meg az arcán.

– Édesem, ha többé nem érdeklődnék a nők iránt, nem lenne okom rá, hogy reggel kikeljek az ágyból.

– Csakugyan lehetetlen alak vagy! – durcáskodott Judy.

– Te pedig lehetetlenül édes vagy ebben a maskarában. Mint egy újszülött kiscsikó! Cserélnünk kellene!

– Hogy érted ezt?

–Neked kellene levetkőznöd a fényképezőgép lencséje előtt, én pedig végig​vizsgálnám a testedet, hibákat keresve.

– Pimasz fráter! – bosszankodott Judy, majd az ablakon kinézve úgy tett, mintha teljesen elmerülne a táj szemlélésében. Ami egyébként csakugyan megérdemelte a figyelmet.

A magas, szürke gránithegyek, az üdén zöldellő legelők és a tiszta vizű, mélykék tavak lenyűgözték az erre látogatót. Csönd uralta a vidéket, amit nem zavart meg sem az autók zaja, sem a türelmetlen vezetők tülkölése, sem a kukáskocsik ajtajának döngése a kora reggeli órákban. Csodálatosan békés, új világba csöppent itt az ember. Judy szinte érezte, ahogy megnyugszik a szívverése is.

– Most értettem csak meg igazán, miért pont itt forgatták a Harmadik típusú találkozások című filmet. 
A férfi oldalról rátekintett.

– Kétségtelenül egyszerűbb erre a széles mezőre leszállnia egy űrhajónak, mint például a Time Square-re.

– De ha a földönkívüliek titokban akarják tartani a kilétüket, jobb, ha Manhat​tanben bukkannak fel – vetette közbe Zách.

– Ugyan ki figyel fel néhány fura teremtményre a Time Square-en? – A lány felnevetett. – Hát, ha összehasonlítom a két helyet, igazán furcsállom, hogy Káté nem érzi fullasztónak New York szűk tereit.

– Ezen már mi is eltűnődtünk – felelte Lucky. – Különösen, mert úgy láttuk, a húgomnak kifejezetten tetszett a vidéki élet. Kamaszkorában kitűnően szerepelt a lóversenyeken. Csak a szerelem hatalmával magyarázhatom, hogy mégis a nagy​városi nyüzsgés mellett döntött. 
Judynak eszébe jutott, mennyire sugárzik Káté arca, valahányszor csak Jack szóba kerül, és mennyire boldogan szokott beszélni Dillonról is.

– Valószínűleg igazad van – hagyta helyben elmélázva a férfi kijelentését.

– Egyedül ez tartott vissza attól, hogy lasszóval befogjam a kislányt, és hazahozzam, amikor odaköltözött ehhez a Petersonhoz.

– Katie már nem kislány – ellenkezett Judy –, hanem anya és feleség. Azonkívül nagyszerű állása van.

– Lehetséges. De ő azért mindig is az én kis hugicám marad.

Emiatt csücsülök én is itt hajnalok hajnalán ebben a terepjáróban, futott át Judy agyán. És ezért utazok keresztül-kasul elhagyatott országutakon, amelyek csillogó fekete szalagként tekeregnek a magas hegyek körül. Mert ez a veszettül jóképű fickó nyomban aggódó testvérré változik, amint a családját említi valaki.

Judy azonban azt is végignézte, mennyit küszködött Katié, amikor mint dolgozó nő az odaadó feleség, a terhes asszony és a gondos anya szerepének is tökéletesen meg akart felelni. Ilyenkor a lányt jóleső érzés töltötte el, hogy neki saját magán kívül senkire sincs gondja. Mindenesetre sohasem irigyelte a segédszerkesztőjét. Egészen eddig a pillanatig.

Noha még tartott a nyár, Lucky már bekapcsolta a fűtést a kocsiban, így az autóból kiszállva Judyt megcsapta a kinti jéghideg levegő.

– Akárcsak télen! – Most örült igazán a flanelingnek meg a föléje húzott mellénynek, amit eleinte túlzásnak tartott. Lucky azonban ragaszkodott hozzá, hogy felvegye.

– Ha tél lenne, nem jutottunk volna fel idáig. Olyankor derékig ér a hó a legelőkön. Ha viszont itt is olyan hőség uralkodna, mint lent a völgyben, csak úgy nyüzsögne az állatok körül a rengeteg élősködő rovar. – Azzal elővett egy ócska filckalapot a kocsiból, és Judy fejébe nyomta. – Meg ne fázz!

– Eddig nem fenyegetett ilyen veszély, annyira befűtöttél a kocsiban.

– Ha úgy érzed, valami bajod lehet ebből a kirándulásból, Buck visszavisz a ranchra – ajánlotta fel a férfi. Ezzel viszont érzékeny pontot érintett: a főszerkesztőnő hiúságát.

– Soha! – hangzott a határozott válasz.

– Mondták már neked, hogy végtelenül önfejű vagy?

– Így még nem. Mindenesetre ez egy újabb közös vonás közöttünk.

– Egyetértek – igazította meg Lucky a lány kalapját, és átölelte a vállát. – Gyere csak, bemutatlak Villámnak!

– Villámnak?

– A kanca, amelyiket neked választottam. Bizonyára megkedveled. 
Judy megpillantotta a hegyek közé felvezető keskeny ösvényt.

– Amint látom, nehezebb dolgom lesz, mintha kilovagolnék a Central Parkba.

– Pontosan ezért adom neked ezt a lovat. Ő a legszelídebb. Hidd el, amint felülsz a széles vadnyugati nyeregbe, nyomban biztonságban érzed majd magad!

8. FEJEZET
A nyeregben eltöltött első nap után Judy azt kívánta, bárcsak a lovaknak is lenne kilométerszámlálójuk, hogy leolvashassa, mennyi utat tettek meg. Sohasem gondolta volna, hogy ennyire végtelenek a vadnyugat legelői.

Bármennyire lenyűgözte is a hegyről nyíló csodálatos kilátás, egy pillanatra sem hagyta nyugodni a gyanú: Lucky csak azért vonszolja végig szinte a fél államon, hogy megpuhítsa.

A második nap reggelén Judy fájó tagokkal kászálódott ki az ágyból, lezuha​nyozott, majd magára kapta Lucky anyjának a ruháit. Káté már elküldte ugyan az ő szabadidős holmijait, de ezek teljességgel alkalmatlannak tűntek a nehéz testi munkához, és különben is csak városban lehetett hordani őket.

A lány lesietett a lépcsőn, majd ledöntött egy csészével abból a kotyvalékból, amelyet Buck kávénak nevezett. Magába tömött némi ennivalót is, mert a tegnapi nap valóban bebizonyította, hogy szükség van rá, és bemászott a terepjáróba, hogy indulhassanak a legelőkre. Újabb fárasztó napnak néz elébe, amelyen végig azt figyelheti, hogyan igyekszik egy maroknyi cowboycsapat egy sereg marhát valahogy összeterelni, pedig azok a legszívesebben szétfutnának a szélrózsa minden irányába.

Tegnap még Judy kissé görcsösen és félve lovagolt.

– Ne szorongasd már annyira azt a kantárt, még megfullad szegény állat! – csipkelődött vele Lucky, látva, milyen erősen kapaszkodik a lány. – Engedd el nyugodtan, és lazíts!

– Könnyű azt mondani! – motyogta a lány maga elé, miközben a lova éppen a járható utat kereste a gránittömbök között.

Ezen a reggelen azonban Judy idegessége nyomban alábbhagyott, ahogy elmerült a cowboyok és a marhák látványos játékának szemlélésében.

A csorda – Zach megállapítása szerint – Angus, Back-Baldie meg Hereford fajtákból állt, és szanaszét legelészett a mezőkön. Az izgalmas előadás hátteréül a hegyek meg a szikrázóan kék égbolt szolgált.

Judy Zách kijelentésével ellentétben arról győződött meg, hogy a marhák egyáltalán nem ostobák. Többször is előfordult, hogy egy-egy bika átlátta a hajtok szándékát, és megszökött, mielőtt a kocsira rakhatták volna. A férfiak ilyenkor szitkozódtak, egyedül Lucky lett nyugodtabb, ha nehézségek adódtak a munkában.

– Az a nyitja, hogy lassan mozogjon az ember – magyarázta a férfi, miközben a sült húsos szendvicseket fogyasztották ebédre. Ezt megelőzően két órán keresztül próbáltak egy felettébb makacs bikát a szállítóra terelni. – Ha keményen bánsz velük, megijeszted őket. Mindig ők bírják tovább, és ha túlságosan rámenősen közelítesz hozzájuk, csak bolondot csinálsz magadból, ráadásul a lovad életét is kockára teszed. Ezeknek az állatoknak szinte mindegyike nyom vagy 'ezer kilót, ami a gyakorlatban annyit tesz, hogy bárhová eljutnak, ha nagyon akarják. Nincs más hátra, túl kell járni az eszükön.

Judy fokozatosan összeszokott a lovával, és egyre biztosabban érezte magát a nyeregben. Sőt a végén már annyira élvezte az egészet, hogy le sem akart szállni Villám hátáról, amikor végeztek az aznapra tervezett munkával.

Éppen esteledett, mire visszaértek a farmra. Az egész napi feszültség feloldódott a lányban, de még ott is izomlázat érzett, ahol nem is gondolta volna, hogy lehet. Erőlködött, hogy nyitva bírja tartani a szemét, amíg két tányérral bevágott a chiliből, amelyet Buck melegített fel nekik.

Vacsora után Lucky egy barna üveget nyomott a kezébe.

– Mi ez?

– Liniment, izomláz ellen.

– Ugyan már! Kinek van itt izomláza?

– Olyasvalakinek, aki az egész napot a nyeregben töltötte, jóllehet nincs hozzászokva. De ha megint makacskodsz, mint egy öszvér, hát...

– Nem, nem! – nyúlt Judy az üveg után. – Csakugyan kissé fájnak a tagjaim.

– Nem vagyok meglepve. Segítsek bedörzsölni?

A lány valóban nagyon fáradt lehetett, mert megjegyzésre sem méltatta a férfi pimasz vigyorát.

– Egyedül is boldogulok, köszönöm! – felelte, majd felvonszolta lovaglástól elgyötört testét a lépcsőn. Még sikerült megmosnia a fogát, levetkőzni, és bedörzsölni magát az olajjal, mielőtt ágyba bújt volna.

Még szerencse, hogy ilyen mélyen alszom, és nem álmodom semmit, főképp Luckyról nem, futott át az agyán félálomban, azután már csak arra eszmélt, amikor másnap reggel megszólalt az ébresztőóra. Csend és sötétség uralkodott a házban.

Annak ellenére, milyen gondolattal aludt el előző este, a marhahajtás harmadik napján minduntalan a férfi járt az eszében. Csak ült jámbor lova nyergében, és figyelte a csökönyös bikákkal vesződő Luckyt, közben pedig a legvadabb dolgokat képzelte el róla.

Lelki szemei előtt akaratlanul is megjelent a kép, hogyan vetkőzteti le őt a férfi egy virágos mező közepén, hogyan ül utána az ölébe, és hogyan néznek szeretkezés közben egymás szemébe, mélyen...

Késő délután Judy felfedezett valamit a látóhatár szélén, ami félelemmel töltötte el. Odaléptetett hát Luckyhoz, aki éppen egy bikát segített felterelni a szállítóra.

– Te is látod azt ott, a távolban? – mutatott az ijesztő jelenség felé. A férfi a messzeségbe tekintett, ahol megtört a fény a távoli tűz füstjén.

– Villám csaphatott valamelyik fába. Sokszor egy elhaladó vonat kipattanó szikrájából keletkezik tűz errefelé. De általában nem ilyen magasan.

– Tűz? – riadt meg a lány, és hideg borzongás futott végig a testén.

– Ilyenkor gyúlnak az erdőtüzek – magyarázta higgadtan Lucky. – Azt utóbbi két évben szerencsére csak néhány hektár esett nekik áldozatul. Persze ez hosszú távon javára válik a legelőknek.

Judy valósággal rettegett a tűztől. Mind a mai napig élesen élt emlékezetében az otthonuk leégésének szörnyű éjszakája, a szirénák hangja, a maró fájdalom a tüdejében, és ahogy apja ráüvölt, meneküljön ki a házból. Majd visszarohan, hogy kihozza feleségét a lángok közül...

– Hamis elképzelés alakulhat ki a tűzről azokban, akik csak az esti híradó tudósításaiból ismerik ezt a pusztító jelenséget – jegyezte meg Lucky, mit sem sejtve Judy félelmeiről.

Eközben a lány megkísérelte elfojtani fájdalmas emlékeit, és kényszerítette magát, hogy odafigyeljen a férfi szavaira. Lucky próbálta megnyugtatni, hogy nem kell tartania a tűztől, mert sohasem fog ideérni.

Ennek ellenére Judyban végig megmaradt a szorongás, amíg a két férfi oldalán a legelőn lovagolt. Élvezte ugyan a táj csodálatos látványát, de közben el-elfogta a félelem. Nehezére esett, hogy azzal foglalkozzon, amit a farm mindennapi életéről tanulni akart.

– Csak egyet nem értek – bökte ki végül a marhahajtás ötödik, és egyben utolsó napjának estéjén, amikor bement a széna- és lóillatú istállóba Lucky után, aki éppen az állatok etetésével foglalatoskodott.

– Ki vele!

A lány elnézte, hogyan önti a férfi az állatok eledelét az etetőbe, miközben minden egyes lóhoz volt egy kedves szava, vagy barátságosan megpaskolta a nyakukat, esetleg megvakarta a fülük tövét. Az állatok halkan felnyerítettek, és felső ajkukat felhúzva „vigyorogtak”, amikor Lucky a közelükbe ért.

– Olvastam valamit Buck Vadnyugati Cowboy című magazinjában – kezdte Judy. – Az egyik cikk arról szól, hogy a farmerek gyakran helikopterrel őrzik a csordáikat, és teherautókat vagy terepjárókat használnak a hajtáshoz. Te viszont csak lovakkal dolgozol.

– Ez igaz, de én személy szerint nem sokra becsülöm az ilyen módszereket. Minden eszköz vagy eljárás, ami gyors sikerrel kecsegtet, nem igazán megbízható. Egy teherautóban ülve sok dolog elkerülheti az ember figyelmét. Nem veszel észre például egy bozótban meghúzódó beteg borjút, vagy egy kanyonban rekedt tehenet. Télen még igáslovakat is befogunk a szánok elé, hogy meg tudjuk etetni az állatokat. A munka költsége is csökken így, ráadásul a lovak kímélik a környezetet is.

– És persze azt se felejtsük el, mennyire imádod őket!

– Hát, nem tagadom. Buck szokta mondogatni, hogy semmi sem lehet szebb a férfiszemnek, mint egy-egy ilyen gyönyörű állat. – Lucky kinézett az istállóablakon a telihold fényében úszó kaszáló felé. – És ha már a szépségnél tartunk: itt van például az égen szárnyaló, fehér fejű rétisas látványa, a fű finom illata, amit lehetetlen nem élvezni. Korunk emberének egyik legnagyobb hibája, hogy átszáguld az életén. Nincs ideje, hogy élvezze az őt körülvevő, csodálatos természetet.

– Nem is mindenhol ilyen gyönyörű már a táj.

– Persze, ezt nem kétlem. De ismersz-e békésebb képet egy zöld mezőn nyugodtan legelésző tehénnél? Azt az érzést kelti benned, hogy te is a világ egészéhez tartozol. Ha már a szépségnél tartunk... – Lucky a mutatóujjával hátratolta a kalapját, és leplezetlen érdeklődéssel mérte végig a lányt. – Sokat gondoltam arra a csókra.

– Csakugyan? – erőlködött Judy, hogy közönyösnek Játszódjék, pedig belül heves vágy ébredt benne. – Ezt nem hittem volna azok után, hogy a hajtás ideje alatt egyetlen szóra sem méltattál – csúszott ki a száján, noha előzőleg eltökélte, nem fogja ezt felpanaszolni Luckynak.

– Megállás nélkül dolgoztam – szabadkozott a férfi. – Egyébként meg éppen te hangoztattad, hogy nem szabad a magánéletet összekeverni a munkával, ha nem tévedek...

– Ez igaz, de...

– Mit jelentsen ez a „de”? – tette le Lucky a tapos zsákot. – Most, hogy már végeztünk a marhahajtással, behozhatnánk a lemaradásunkat - lépett oda a lány​hoz. - Szeretnél hallani néhány kedves szót?

– Dehogy! – tiltakozott Judy, de azért tűrte, hogy a férfi keze végigsimítson a hátán, és összekulcsolódjon az övével. – Felnőttem már. Nincs szükségem kábító szavakra.

– Azt te csak hiszed! Én azonban nem ismerek olyan lányt, akinek ne esne jól az ilyesmi.

– Csakhogy engem úgy neveltek, hogy két lábbal álljak a földön – feleselt Judy. – Így tisztában vagyok azzal is, hogy amit egymás iránt érzünk, annak semmi köze a mélyebb vonzalomhoz. Az csupán egyszerű testi vágy.

– Igen, vágy – csókolta meg Lucky a lány ujjait. – De hogy egyszerű lenne, abban erősen kételkedem.

– Valószínűleg jól látod ezt is – sóhajtott föl fáradtan Judy. Már-már sírhatnékja támadt, akkora igazságtalanságnak érezte a sorstól, hogy ilyen bonyodalmakba keveredett. Elképzelni sem lehetne rosszabb időpontot egy szerelmi kalandhoz! Nem mintha az már kalandnak számítana, ha Luckyval töltene egy éjszakát. Inkább egy elnyújtott egyéjszakás kapcsolat lenne belőle, amely pontosan addig tartana, amíg ő Wyomingban tartózkodik.

Erre a gondolatra valamilyen megmagyarázhatatlan okból forró könnyek gyűltek a szemébe. Az egyik leszaladt az arcán. A férfi váratlan gyengédséggel elmorzsolta a könnycseppet.

– Későre jár, nehéz nap áll mögötted. Ideje, hogy ágyba bújj! 
A lány bólintott.

– Olyan bután viselkedtem. Most biztosan puhány, érzelgős nőnek tartasz.

– Ne hidd! Inkább rendkívül vonzónak talállak. De azt is tudom, hogy hosszú ideig nagy feszültségben éltél, és ennek előbb-utóbb meglesznek a következményei. Miért nem alszod ki magad rendesen holnap?

– Nem lehet. A marhabehajtásnak vége, most nekiláthatunk a fényképezkedésnek.

– Az még várhat. Megígértem, tehát megkapod a fotókat. De az a pár óra már igazán nem számít.

– Irigyellek, amiért ennyire fittyet hánysz a határidőknek, és ennyire nem zavarnak a világ másik felének gondjai – gúnyolódott Judy.

Lucky most nem óhajtott vitába bonyolódni, ezért csibészes mosollyal csak ennyit válaszolt:

– Ha a közeledbe kerülök, valóban teljesen más köti le a figyelmemet. – Ezzel megcsókolta a lányt.

Judy azonnal lángra lobbant, nem úgy, mint az első alkalommal. A férfi feszes ajka szinte követelte a viszonzást, és a lány önkéntelenül is megadta magát.

Lucky még sohasem kívánt meg ennyire nőt. A jövő nem érdekelte, a tegnapot elfeledte, csak a pillanatnak élt, amit ezzel a rendkívüli lánnyal tölthet.

Judy nem is sejtette, hogy történhetett mindez. Az egyik percben még a farmerek életéről beszélgettek, a másikban pedig már magával ragadta valami csodálatos erő. Belekapaszkodott Lucky karjába, hogy el ne veszítse az egyensúlyát, és az ujjai alatt megérezte az acélkemény izmokat. A férfi magához húzta őt, és Judy keze végigsiklott a hátán, majd levette róla a cowboykalapot, hogy beletúrhasson a hajába. De bármennyire erős vágy kerítette is hatalmába, ösztönösen összerezzent, amikor Lucky hozzálátott a blúza kigombolásához.

– Ne félj! – nyugtatgatta őt a férfi. – Csak meg szeretnélek érinteni. Folyton az jár a fejemben, milyen érzés lehet a bársonyos bőrödet simogatni.

– Nekem meg az, hogy milyen érzés lehet, amikor simogatsz. Az istálló fényei szinte vakítottak a kinti csillagfényes éjszakához képest. Lucky lassan bontogatta Judy blúzát, egyik gombot a másik után.

– Tudtam – suttogta rekedten, amikor szétnyitotta az inget a lányon.

– Mit? – nyögte alig hallhatóan Judy.

– Hogy csakis tökéletes lehetsz – hangzott a válasz, majd a férfi kikapcsolta az elöl záródó melltartót is, és a nyelvével ingerelni kezdte az egyik feszes bimbót.

A vágytól megrészegülve Judy feltépte a férfi ingét, és körmeivel végigszántott a mellkasán. Hamarosan azonban elfogta a félelem, hogy teljesen elveszíti az önuralmát, és a pillanatnyi élvezetért kockára tesz mindent, ami eddig fontos volt az életében.

Amikor Lucky észrevette, hogy a lány szenvedélye félelemmé változott, visszahúzta a kezét, és sajnálkozó pillantással összekapcsolta a melltartóját.

– Ne haragudj! Nincs jogom hozzá, hogy ezt tegyem.

– Te ne haragudj! – hadarta gyorsan a lány. – Magam sem értem, hogy küldhettem neked ilyen ellentmondásos jelzéseket. Csókolj meg, ne csókolj meg! Érints meg, ne érj hozzám! Ilyen a vágy – túrt bele Judy összeborzolódott hajába. – Nemcsak hogy lassan megbolondulok, de még úgy is viselkedem, mint egy bakfis,

Meglepő módon a férfi fölnevetett.

– Jobban ereznéd magad, ha elárulnám, hogy tizenévesként több önuralmam lett volna, mint most, ha rád nézek?

– Semmi értelme ilyeneken töprengeni. Bennünket fényévek választanak el egymástól.

– Minden tekintetben. Ezért lenne is egy javaslatom. Húzzuk meg a határvonalat a munka és a magánélet között, úgy, ahogy te ajánlottad. Tehát az elkövetkező napokban, amíg Zach a fényképeket készíti, a fennmaradó időnket fordítsuk egymás megismeré​sére. Meséljük el az életünket, hogy milyen könyveket és filmeket szeretünk, meg minden ilyesmit. Osszuk meg az összes titkunkat, mint ahogy általában az olyan férfiak és nők, akik vonzódnak egymáshoz, és együtt akarnak járni.

– Jól hangzik.

Lucky lehajolt, felemelte a kalapját, majd szemtelenül a lányra kacsintott.

– És ha már túl leszünk a formaságokon meg a munkán, meztelenül belevetjük magunkat a szénába.

Judy érezte, hogy fülig pirul. Nevetséges, milyen könnyen ki tudja hozni őt ez a férfi a sodrából! A legfőbb ideje, hogy ismét ő vegye a kezébe az irányítást.

– Még megfontolom.

– Tedd azt! – helyeselt Lucky, és lágy csókot lehelt a lány ajkára. – Addig is, édes álmokat! Reggel találkozunk. Aludj jól, szükséged lesz az erődre!

Judy nem akart hinni a szemének, amikor a következő reggel az ébresztőórára pillantott. Hogy aludhatott tíz órát egyfolytában? Kellemetlenül érintette, hogy esetleg valaki lustának tarthatja, ezért villámgyorsan lezuhanyozott, majd magára kapkodta a ruháit.

Buck egyedül álldogált a konyhában, és a húst szeletelte.

– Jó reggelt!

– ...reggelt! – köszönt vissza az öregúr, fürkésző pillantást vetve a lány arcára, azután elismerően bólintott. – Látja, ma egész boldognak fest!

A lány örült, amiért Buck nem tett célzást arra, hogy mindjárt dél lesz.

– Már nem is emlékszem rá, mikor aludtam utoljára ilyen sokáig.

– De fogadok, arra sem emlékszik, mikor zsigerelte ki ennyire utoljára a testét, mint az elmúlt napokban. – Az öreg kávét töltött Judynak, és eléje tette a bögrét. – A cowboyok élete elég kemény. Idő kell, amíg hozzászokik az ember.

– Ezt már én is észrevettem.

– Bár magát nem kell félteni. A legtöbb nő már az első nap után feladta volna.

– Én nem szoktam meghátrálni a nehézségek elől.

– Tiszteletet is érdemel érte. A családja biztosan büszke magára.

– Nem élnek már a szüleim.

– Sajnálom. – Az idős férfi elmélázva nézett a lányra. – Hát még rokonai sincsenek odaát, a keleti parton? Testvérek, nagybácsik, nagynénik?

– Nincsenek, egyke vagyok. A család többi részével pedig soha nem is tartottuk a kapcsolatot. – Judy belekortyolt Buck fekete löttyébe, és eltöprengett, vajon ma reggel jobban kifőzte-e az öregúr, vagy ő szokott már hozzá az ízéhez.

– Erősnek találja a kávét? – firtatta Buck, mintha csak olvasna a lány gondola​taiban.

– Ó, egyáltalán nem.

– Még apámtól kaptam a receptjét. Ez annak az italnak egy újabb változata, amit régen a cowboyok a marhahajtáskor ittak. Végy egy font kávét, ontsd fel vízzel, és forrald fel nyílt tűzön! Valamivel később dobj a főzetbe egy lópatkót, ha elsüllyedt, onts még egy kis kávét hozzá!

– És ha a patkó már megolvadt, lehet fogyasztani – viccelődött a lány. 
Az öregúr elismerően fölnevetett.

– Maga aztán tényleg belevaló legény, akarom mondani, leány. De most már biztos éhes.

– Talán nagyvárosi puhányságnak tűnik ilyen késői időpontban reggelizni, de igazat kell adnom magának. Köszönöm. - Ha majd újra New Yorkban leszek, felhagyok ezzel a mérhetetlen evészettel, határozta el gondolatban Judy. – Maga nagyszerű szakács – dicsérte meg Buckót, aki már hozzá is fogott a palacsintatészta kikeveréséhez.

– Apám mondogatta mindig, hogy tele hassal könnyebben megy a munka. És én nem állítom, hogy tévedett.

Amíg Buck a palacsintákat sütögette, Judy kitekintett az ablakon. Odakint esett az eső, úgyhogy megnyugodhatott, biztos nem maradt le semmiről, amíg aludt. Ilyen időben Zach nem készíthet külső felvételeket.

– A családja igazán szép földet választott a letelepedésre – fordult vissza Buckhoz.

– A föld jó, benne rejlik az élet. Néha reggelente kinézek az ablakon, és eszembe jut, mi minden jóval áldott meg minket, O'Neilleket az Isten. Itt van ez a gyönyörű völgy, a bővizű folyó, a legelők, a hegyek, a család, a jó szomszédok. Nem szégyellem bevallani, hogy ilyenkor mindig könnyek szöknek a szemembe.

– Ezt meg tudom érteni – felelte Judy, hisz mióta csak ideérkezett, ő is mindenen meghatódott.

– Történt egyszer, egy vasárnapi napon, hogy Josie meghívta vacsorára az új plébánost. Kedves, fiatalember volt, a városból jött. Első ízben került el Bostontól nyugatra, úgyhogy még sosem látott igazi ranchot. – Buck elővett néhány szalon​nacsíkot a meleg kemencéből, odatette Judy elé a tányérra, és pompásan illatozó juharszirupot töltött egy korsóba. – Hogy szavamat ne felejtsem, itt ült a pap ennél az asztalnál, kinézett az ablakon a végtelen mezőkre, és így szólt: „Mennyei atyám, milyen csodálatos vidéket teremtettél ide!” Én pedig nem bírtam megállni, hogy rá ne vágjam rögtön: „Igaz, ami igaz, de azért mégiscsak a mi kezünk változtatta Istennek ezt a darab földjét gyümölcshozó gazdasággá!” – Az öregúr felnevetett. –A feleségem majdnem felnyársalt a tekintetével.

– Azt elhiszem! – mosolyodott el Judy is. – Ilyet mondani egy vendégnek, aki ráadásul az új plébános is egyben! De azért kedves kis történet.

– Mármint melyik? – kérdezte a lány háta mögött egy mély, jól ismert hang. 
Judy megfordult, és megpillantotta az ajtóban álló Luckyt, aki sötét esőkabátjában úgy festett, mintha most lépett volna ki valamelyik westernfilmből.

– Buck elmesélte, mit mondott az új plébánosnak, amikor először hívta meg vacsorára.

– Az tényleg mulatságos! – húzott magához a férfi egy széket, és lovagló ülésben helyet foglalt rajta. – A végét sem titkoltad el, Buck?

– Ugyan már, ne untasd ezt a kislányt! – szólt rá rosszkedvűen az öreg.

– Pedig szerintem az a legjobb benne – kapott be egy darab szalonnát hanyagul Lucky.

– Mindig is a rossz vicceket szeretted – morogta a nagyapja. – Fogalmam sincs, kitől örökölted ezt. Tőlem nem, annyi szent!

– Áruljátok már el, hogy végződött a történet! – türelmetlenkedett Judy.

– Csak úgy, hogy Buckót rövidesen kötelezték, csináljon új tetőt a plébános házára ajándékba.

– A régin már úgy szivárgott be a víz, mint valami rozsdás szitán – emlékezett vissza az öregúr.

– Magadtól sohasem lettél volna ilyen nagylelkű – ugratta az unokája. Judy jobbnak látta, ha nem avatkozik a két férfi szócsatájába. A tányérjából fel sem pillantva, hallgatagon falatozta a palacsintáját.

Ezen a délutánon végre hozzáfoghattak a külső fotózáshoz, miután Zach jelezte, hogy most kitűnőek a fényviszonyok. És valóban: a szélben hajladozó fű, a ház bejárata mellett nyiladozó rózsák szirmai, de még a békésen legelésző lovak is mintha valami különleges csillogásban úsztak volna.

– Nem jó ez a kalap – bosszankodott Judy, miközben azzal foglalatoskodott, hogy Lucky szürke cowboykalapját a férfi arcába húzza.

– Hát így nem is, mert túl nagy árnyékot csinál – szólt közbe Zach.

– Ez az egész egy nagy hülyeség! – dohogott Lucky, az egyik tehénitatóban üldögélve. Noha megengedték neki, hogy magán tartsa az alsóját, úgy érezte, még sohasem nézett ki ennyire nevetségesen. – Előfordul néha, hogy egy cowboy arra kényszerül, a vályúban fürödjék meg. Például, ha sokáig van úton. De véletlenül sem hagyná közben a fején az ünneplő kalapját!

– Nem baj, a művészetben minden lehetséges.

– Akkor is butaság – makacskodott Lucky.

– Minél előbb abbahagyod a nyafogást, annál hamarabb túl leszünk rajta! – szólt rá Judy előrehajolva, és változtatott modellje testhelyzetén.

Haja közben megérintette a férfi arcát, aki önkéntelenül is beszívta a lány illatát. Rögtön elfogta a vágy – még szerencse, hogy benne csücsült a fürdőben.

– Ha azt hiszed, hogy ez ilyen egyszerű, miért nem szállsz be te is mellém?

– Talán még később visszatérhetünk az ajánlatodra – pajkoskodott Judy.

– Szavadon foglak!

Amikor megegyeztek, hogy legjobb minél gyorsabban túl lenni a munkán, Lucky végre megnyugodott, és követte a lány utasításait. Természetes tehetségének köszönhetően jobban dolgozott, mint akármelyik hivatásos modell.

– Kiretusáljam a forradásokat? – kérdezte Zach, miközben felállította a követ​kező felvételekhez az ezüstös fényvisszaverő táblákat. Lucky ekkor már egy napsütötte szénakazal tetején hevert, egy nyeregnek támaszkodva, a szája szegletéből pedig szalmaszál kandikált elő. Farmert viselt, csillogó bőrövének csatján ott díszelgett a rodeóbajnok felirat. Lábára csizmát húzott, és ezúttal fekete kalapot tett fel, ami még vagányabb külsőt kölcsönzött neki.

– Nem – válaszolta a fényképésznek Judy, mert úgy vélte, hogy a sebhelyek a férfi vállán valamiféle nyerseséget kölcsönöznek a megjelenésének, ami nagyon is tetszik a nőknek.

Zách vigyorogva bólintott.

– Jó döntés.

– Kösz. – Végtére is ezért dolgozott főszerkesztőként a Hónap Legényénél. És ha még sok ilyen remek fotót jelentet meg, akkor az idők végezetéig ott is maradhat.

Zach még számos fényképet készített a nap hátralévő részében: Lucky egy bikával szemben, Lucky lasszóvetés közben, Lucky lóháton, izzadságtól fénylő, meztelen felsőtesttel.

Mivel lassanként beesteledett, a maradék felvételeket áttették a következő napra.

Amikor Judy vacsora után az íróasztala mögött ült és dolgozott, halkan kopogtattak az ajtaján. Lucky lépett be hozzá.

– Nem zavarok?

– Nem. Éppen egy cikket írok, a Hónap leánykérése címmel.

– Leánykérés? – ismételte kissé csodálkozva a férfi.

– Már említettem neked, hogy a magazinunkban nemcsak izompacsirtákkal foglalkozunk, így például havonta leközlünk egy cikket az olvasóink kérésére. Mindig más témát választunk. Most épp a leánykérés került sorra.

– Biztos jó sok munkád összegyűlt, hogy ilyen régóta nem dolgoztál az irodádban. Judyt valóban ellepte a rengeteg tennivaló. Körülbelül egy tucat boríték hevert az asztalán, amiket eddig fel sem bontott. Megcsóválta a fejét.

– Azért csak megbirkózom vele.

A férfi mosolya elárulta, hogy nem dől be Judy füllentésének.

– Olyan gyönyörű az éjszaka. Mit szólnál egy kis sétához?

– Hát, nem is tudom...

– Arra gondoltam, hogy mehetnénk kocsival, és gyönyörködhetnénk a csilla​gokban, vagy elmesélhetnénk egymásnak az életünket, ahogy terveztük.

– Kitűnő ötlet! – tolta félre a lány gondolkodás nélkül az előtte fekvő papírokat. Csak a házból kifelé vezető úton döbbent rá, hogy korábban sohasem lett volna képes ilyen könnyedén félbeszakítani a munkáját.

9. FEJEZET
Ez az éjszaka a régi fekete-fehér westernfilmek hangulatát idézte fel Judyban, amikor a jóképű cowboy szerelmes balladákat énekel a kedvesének. Ahogy Lucky rátért a ház mögötti földútra a kocsival, a lány úgy érezte, mintha mostantól csak ők ketten lennének Wyomingban és az egész kerek világon.

– Ehhez aztán szívesen hozzászoknék – mormolta, de csak akkor vette észre, hogy hangosan beszél, amikor Lucky kérdőn nézett rá.

– Mármint a holdfényes sétakocsikázáshoz?

– Nem, bár az is nagyon kellemes, de én az egyedüllétre gondoltam.

– Pedig azt hittem, hiányzik neked a nyüzsgés, a nagyvárosi rohanás, az emberek áradata, a metró meg a...

– Szó sincs róla! – nevetett bizonytalanul a lány, és azt kívánta, bárcsak ne hozta volna elő ezt a témát. Nehezen tudná elmagyarázni Luckynak, hogy még ő sem érti saját magát. – Amikor a repülőről először lepillantottam, olyan érzésem támadt, hogy ez a világ legelhagyatottabb helye. Lassanként azonban megértettem, hogy lehet egyedül az ember anélkül, hogy elszigetelten élne. Egyedül, de nem magányosan.

A férfi megállt a folyómedernél, kikapcsolta a biztonsági övet, és a kezét a kormányra tette. Hosszan, némán nézte Judyt.

– Ezt már én is átéltem – szólalt meg végül. – De én eleve itt születtem, a ranchon. Ezen a tájon nőttem fel, számomra az egyedüllét természetesnek tűnik.

– És mindig is így érezted? – érdeklődött a lány, miközben ő is kikapcsolta a biztonsági övét, hogy Lucky felé fordulhasson. – Hogy ide tartozol?

– Teljes mértékben. Ötéves koromban értettem meg, amit az apám és Buck tanított nekem: hogy ez a föld nem a miénk, hanem mi tartozunk őhozzá. Az O'Neillek egyik nemzedéke sem örökli a Végtelen nyolcas farmot, hanem a nagyszülők rábízzák az unokáik kezére.

– Ez tetszik. – Judy előtt képzeletben megjelent egy kisfiú meg egy kislány, Lucky és Kate, az apjuktól örökölt őzbarna szemmel, sűrű, sötét hajjal, amelyet néhol már kiszívott a napsugár. – Vagyis sohasem szegezték neked a kérdést, hogy itt fogsz-e dolgozni a ranchon, vagy sem.

– Nem, de nem is akartak rákényszeríteni semmire. Ha feltétlenül a városban szerettem volna élni, senki sem akadályozott volna meg ebben – jelentette ki nagy bizonyossággal Lucky. – De a szívem mélyén mindig is éreztem, hogy cowboynak és farmernek születtem. – Végigjártatta tekintetét a dimbes-dombos vidéken, amely oly sok éve adott otthont a családjának. – Soha, egyetlen percig sem gondoltam rá, hogy máshol és másképp is élhetnék. Azt az ócska, öreg traktort, amelynek a nyergében le szeretnél fényképeztetni, már hatéves fejjel is vezettem. A szüleim tanítottak meg rá, hogy különbséget tegyek jó és rossz között, hogy ne vitatkozzam a szomszédokkal, és megjegyezzem, milyen fontos, hogy valaki keményen dolgoz​zék. – Megcsóválta a fejét, és a lányra pillantott. – Sajnálom azokat, akiknek egy életen át olyasmivel kell foglalkozniuk, amit nem szeretnek. Aki viszont kedveli a munkáját, az sosem fogja igazán tehernek tekinteni a kötelességeit. Legalábbis az én meglátásom szerint. – Judyra mosolygott. – És mi a helyzet veled? Te is mindig arról álmodtál, hogy egyszer majd sikeres és befutott szerkesztőnő leszel valamelyik híres újságnál?

– Valahogy így. Én is szerettem volna lapkiadással foglalkozni. Olyan nagyszerű, ha látja az ember, hogy a reptéren vagy akár a metrón a te munkádat tartják a kezükben az olvasók!

– Hát a nők a metrón nézegetik a Hónap Legényéi! Ott, mindenki szeme láttára? 
Judy megértette a ki nem mondott kérdést is.

– Igen, egyesek. De nem szabad elfelejtened, hogy New York nagyváros, senki sem botránkozik meg azon, ha valaki mellette pucér férfiak fényképeit nézegeti.

– Félpucér férfiakét!

– Ó, igen, bocsáss meg! – kapott gyorsan a szájához a lány, mert eszébe jutott a minapi kis összetűzésük, hogy Lucky engedi-e magát hátulról, csupán a bojtos combvédőiben lefényképeztetni. Judy bölcsebbnek vélte, ha hagyja, hogy ezúttal a férfi kerüljön ki győztesen a szóváltásukból. – Persze kislány koromban nem éppen ilyen jellegű újság kiadásáról ábrándoztam, mint a Hónap Legénye.
– Még szerencse! Mit szólt volna hozzá a mamád? – Lucky alig mondta ki, már meg is bánta, hogy felemlegette Judy halott édesanyját. – Sajnálom – halkította le a hangját. – Egy pillanatra elfelejtettem, hogy ő már nem él.

– Semmi baj! Rég történt. Túl vagyok rajta. – Kivéve, ha meghall egy szirénát, vagy füstszagot érez...

– És tulajdonképpen hogy vesztetted el? Még soha nem beszéltél róla.

– Szenteste volt. – Judyn látszott, hogy kínlódva idézi fel magában az esemé​nyeket. Az apja, aki hitt a belső akaraterő hatalmában, arra tanította, hogy fojtsa el magában a bánatát meg a félelmeit. És a lány engedelmeskedett. Néha azonban elő-előjöttek olyan emlékfoszlányok, amelyek hatására még ma is meghűlt ereiben a vér. Mintha újra az az ötéves kislány lenne... – Már mindnyájan lefeküdtünk, amikor lelopóztam a nappaliba, és elrejtőztem apám karosszéke mögött, hogy kilessem a Télapót.

A hónap legénye
– Gyerekkoromban én is csináltam egyszer ilyesmit – emlékezett vissza Lucky. – Csakhogy én a tetőre kapaszkodtam fel.

– Decemberben?

A férfi lazán átkarolta Judy vállát, könnyű érintése felgyorsította a lány szívverését.

– Azt nem mondanám, hogy sokáig gubbasztottam odafenn – mosolyodott el csibészesen Lucky, és a lány egyszeriben maga előtt látta azt az akkori kisfiút.

Csoda, hogy ilyen komoly, felelősségteljes férfi lett abból a hajdani kis lurkóból! Neki biztosan sok fejfájást okozott volna, hogyan fegyelmezzen meg egy ilyen ellenállhatatlan mosolyú rosszcsontot. Akkoriban minden nőtől kicsalhatta ezzel a cukorkáravalót vagy a kocsikulcsot. Később viszont valószínűleg arra használta, hogy ágyba csábítsa a lányokat...

Judyt a férfi hangja zökkentette ki gondolataiból.

– Elkezdted annak az estének a történetét, amikor elvesztetted az édesanyádat. 
A lány nem akarta elrontani ezt a gyönyörű éjszakát, ilyenkor halálos vétek fájó emlékekről beszélgetni.

– Nem értem, miért lenne ez most érdekes.

– Meg szeretnénk ismerni egymást, vagy nem?

– De – adott neki igazat Judy, bár amikor elfogadta Lucky meghívását, nem egészen ilyen estére számított.

– Mielőtt levetkőznénk – tette hozzá jelentőségteljesen a férfi. 
A lány csiklandósan felnevetett.

– Te aztán kerek perec kimondod, mi jár a fejedben!

– Itt nem szokás sok időt pazarolni a formaságokra. Én figyelmeztettelek... 
A lány jobbnak látta figyelmen kívül hagyni ezt a megjegyzést.

– Tulajdonképpen alig emlékszem valamire. A külső világításban valahol zárlat keletkezett, amitől lángra kapott a tető. Apám még idejében rám talált, és kizavart a házból. Anyám azonban füstmérgezést kapott, és belehalt.

– Szörnyű lehetett – simogatta meg a férfi Judy vállát.

– Azóta bizony vegyes érzésekkel várom a karácsonyt...

– Akkor feltétlenül meg kellene nézned, mi hogyan ünnepeljük a szentestét itt, a ranchon! Te választhatnád ki a hegyekben a fának valót, és meg kell kóstolnod Buck karácsonyi kekszét is!

– Hát azt is tud sütni?

– De még milyen finomat! Olyankor le sem lehet állítani – felelte jókedvűen a férfi. – És édesapád?

– Ő tavaly halt meg, a golfpályán.

– Valahogy mindig sikerül elrontanom a hangulatot – törte meg kis idő múlva Lucky a lassan már kínossá váló csendet.

– Ne izgasd magad! – fordult hozzá a lány, és döbbenten tapasztalta, mennyire közel került a férfi arca az övéhez. Csak picit előre kellene hajolnia, és megcsó​kolhatná....

– A kedvenc fagyid? – szakította félbe a férfi váratlanul Judy ábrándozását.

– A mogyoró – vágta rá a lány. – És a tied?

– A vanília.

Ez nem lepte meg Judyt.

– Csokiöntettel – folytatta a férfi. – A kedvenc nyaralóhelyed? Hegyvidék vagy tengerpart?

– A hegyek – válaszolta a lány, elhallgatva, hogy eddig csak a tengernél üdült. Mostantól azonban sutba dobja az összes képzelgését a varázslatos lagúnákról meg az izmos vízimentőkről, és inkább arról ábrándozik, milyen lenne egy virágos hegyi réten szerelmeskedni Luckyval. Vagy a meleg források egyikében, amelyekről Zách a marhahajtás közben mesélt neki.

– Az enyém is, bár ennek semmi értelme, hiszen a hegyek között élek. De sohasem lelkesedtem különösen a tengerpart homokjáért, főleg ha bizonyos testré​szekkel érintkezik, ha érted, mire gondolok...

A lány természetesen értette. Tekintve, hogy ezek a bizonyos testrészek már egy jó ideje elég erősen foglalkoztatták.

- A kedvenc filmed?

- Minden, amiben Töm Cruise játszik. Meg az Aludj csak, én álmodom! és a Ghost.
- No nézd csak, az öntudatos, célratörő főszerkesztőnő kebelében ilyen érzelmes lélek lakozik!

Judy azonnal visszaütötte a labdát.

– Van esetleg valami kifogásod az érzelmek ellen?

– Ó, egyáltalán semmi.

A lány majd elolvadt Lucky pillantásától.

– És te hogy állsz velük?

– Mármint mikkel? – nézett elmélázva Judy szájára a férfi. Ha most rögtön meg nem csókol, a karjába vetem magam, fordult meg a lány fejében, de hangosan csak ennyit mondott:

– Hát a filmekkel. Melyek a kedvenceid?

– Ja, persze, a filmek! – tért magához Lucky, mint aki időközben elvesztette érdeklődését a társalgás iránt. – A Halálos fegyver, a Farkasokkal táncoló és a Sikoly.
– Jaj, amelyikben megvesz a kutya?

– Pontosan. Minden alkalommal, amikor megnézem, akkorát ordítok, hogy nekem is majd kiugrik a szemem a helyéről. Most biztos puhánynak tartasz.

– Senkinek sem jutna eszébe, hogy ilyesmit gondoljon rólad. – Judy megérintette a férfi arcát, és érezte, hogy megrándul rajta egy kis izom.

Lucky hüvelykujjával végigsimított a lány alsó ajkán.

– Judy...

– Igen... – sóhajtotta a lány, miközben az ajkai akaratlanul is szétnyíltak a lágy érintésre.

A férfinak se kellett több biztatás. Az ölébe ültette Judyt, szorosan átölelte, majd száját a szájára tapasztotta. Közben szenvedélyesen simogatta őt, amíg a lány végül már nem bírta tovább, és egész testében reszketni kezdett. Amikor pedig már azt hitte, hogy önkívülete nem fokozható tovább, a férfi ezt is megcáfolta.

– Akarlak! – nyögte kéjtől elfúló hangon.

– Ó, én is – vallotta be Lucky,

– De nem így – húzódott el egy kissé Judy, noha egész teste kívánta a férfi érintését. – Szeretnélek érezni magamban, egészen! 
Lucky a lány homlokához szorította a homlokát.

– Akkor meg kell mondanom, hogy erre nem készültem fel.
– Nem számít. Az élet legjobb dolgai felkészületlenül érik az embert – jelentette ki Judy, pedig már nem is emlékezett rá, mikor tett valamit csak úgy, előkészületek nélkül.

– Akkor két lehetőség közül választhatunk...

– Éspedig? – türelmetlenkedett a lány.

– Vagy visszamegyünk most a farmra, és kora reggel elugrok a...

– Szóba se jöhet! Mi a másik?

– Bíztam benne, hogy tiltakozni fogsz. – A férfi visszaemelte az anyósülésre Judyt. – Csatold be magad!

– Tessék? – meredt rá értetlenkedve a lány. – De hát hová megyünk?

– A Hamvasztás Völgyébe.

– Jaj, ne! – csúszott ki önkéntelenül is Judy száján, noha sejthette volna, hogy ez egyszer bekövetkezik. – Vagyis Murphy boltjába megyünk óvszerért? 
A férfi elismerően kacsintott.

– Felcsaphatnál Sherlock Holmesnak!

Mivel minden további vita értelmetlennek látszott, Judy hátradőlt és elhatározta, hogy beadja a derekát.

Mintha egy örökkévalóságig tartott volna a Hamvasztás Völgyébe vezető út. A kocsiban csak úgy vibrált a férfi meg a nő között a feszültség. A távolban zivatar mennydörgött, villámok cikáztak, és a látóhatár még mindig vörösen izzott a megfékezhetetlennek bizonyuló tüzek fényétől.

– Szerinted elérhet bennünket is a tűz?

Mivel már ismerte a lány családjának történetét, Lucky nagyon is megértette a Judy hangjából kicsengő, szokatlan idegességet.

– Dehogy! – felelte megnyugtatóan. – A szél az ellenkező irányba fúj.

– És ha megfordul?

– Akkor is még rengeteg időnk marad a védekezésre – emelte fel a férfi Judy kézfejét, és megcsókolta. – Semmi okod az aggodalomra! A lány nagyon szeretett volna hinni neki.

– Nem lenne jó, ha a tűz még a kaszálás előtt elérné a legelőidet – mormolta, mert tudta, hogy a jövő héten ez a munka veszi kezdetét. – Ezzel a szénával etetik majd a marhákat a hosszú, hideg téli hónapok alatt.

– Így igaz. Bár minden évben vennünk kell még ezen kívül is takarmányt. Hála azonban a magazinodnak, idén már nem kell tartanunk anyagi gondoktól.

– Az új szám tényleg lenyűgöző lesz, Lucky, majd meglátod! Kimondhatatlanul érzékien festesz majd benne, és hidd el nekem, te leszel a legjobb „Hónap legénye”!

– Ha látszik rajtam az érzékiség, azt egyedül neked köszönhetem.

– Hogyhogy?

– Mert mindenféle bolondságok járnak a fejemben, ha rád nézek.

– Sejtettem – felelte Judy, mert a férfi szenvedélyes pillantása az ő figyelmét sem kerülte el. – Velem ugyanez a helyzet.

– Pedig reméltem, hogy tartani tudom magam a megállapodásunkhoz, legalább addig, amíg a munkát be nem fejeztük.

– De hiszen mindjárt befejezzük! Zách holnapra tervezte az utolsó felvételeket.

– Azután meg szépen visszarepülsz New Yorkba.

– Ahogy mondod. – A tudat, hogy itt kell hagynia a ranchot és Luckyt, éppúgy elszomorította a lányt, mint a férfit. – Bár ha jobban utánagondolok, a lap többi része már majdnem teljesen elkészült. Egyedül a cowboyképek hiányoznak még. – Judyra rátelepedett az idegesség, ezúttal a saját ötlete miatt. – Talán kivehetnék néhány nap szabadságot.

– Hogy itt töltsd el a farmon?

– Ha nincs kifogásod ellene. Bár tisztában vagyok azzal, hogy nem éppen nyaralónak rendeztétek be a Végtelen nyolcast, és nem is kaptam erre meghívást, de...

– Judy! – A férfi csókkal fojtotta belé a szót. – Semmi sincs, aminek ennél jobban örülnék. Maradj csak, ameddig akarsz!

A lány titokban már azon morfondírozott, mit szólna Kate, ha most egyszerűen felhívná, hogy küldje ide a farmra az összes holmiját. Sajnos azonban a munkája Manhattanhez köti.

– Fájdalom, de nem tehetem, bár Káté három-négy napig biztosan tartani fogja helyettem a frontot.

Hát ez nem sok, állapította meg magában Lucky. Egy egész életen át lenne jó. De hálát érzett, amiért a nő egyáltalán elszánta magát egy ilyen lépésre.

A Murphy boltja előtt parkoló terepjárók számából ítélve ezen az estén csaknem a fél település bent időzött az üzletben. Lucky egyedül ment be, Judy pedig az autóban ülve olvasgatta addig a kocsikra ragasztott matricákat. Jóképű cowboyokat mindig felveszek! – állt az egyiken. Ha a csorda is a pataknál oltja a szomját, te csak fentebbről igyál! – így a másik. Egy lakókocsis büfé meg azzal hirdette magát, hogy Nem marha, aki marhasültet eszik! A negyedik matrica feliratának igazságát pedig már Judy is megtapasztalta, amióta nyugatra érkezett: A cowboy elhagyhatja a szülőföldjét, de a szülőföldje mindig ott fog élni a cowboyban. Ha Lucky nem meséli el, hogy ezen a tájon nőtt föl, Judy akkor sem tudta volna máshol elképzelni őt, mint Wyomingban. A marhapásztorok élete már hozzátartozott a férfi egyéni​ségéhez.

Ebből viszont az következik, hogy kettejüknek soha nem lehet közös jövőjük. Még ha itt maradna is a férfi mellett – ahogy vágyott rá nagyon –, akkor sem lenne boldog a cowboyfeleség hagyományos szerepében. Arról már nem is beszélve, hogy az ő szakácsművészete mindössze annyiból áll, hogy időnként bedob egy készételt a mikroba, vagy felnyit egy konzervdobozt. Buckkal soha nem lenne képes versenyre kelni a konyhában.

Judy olyannyira elmerült a gondolataiban, hogy szinte észre sem vette, amikor Lucky visszaült az autóba. Csak a kocsi ajtajának csapódása riasztotta fel.

– Az arckifejezésedből ítélve elég messze járhattál – mosolygott a férfi.

– Csak elméláztam.

– Remélem, nem azon töprengtél, hogyan vond vissza az előbbi ígéreted...

– Ne aggódj! – nyugtatta meg őt a lány. – Csak a lehetőségeinken morfondí​roztam.

– Az utóbbi időben én is állandóan ezt teszem – felelte Lucky, majd visszahajtott a folyóhoz, oda, ahol az előbb szerelmeskedni kezdtek egymással. Amint leállt a motor, újból szenvedélyes csókban forrtak össze.

– Lucky, kérlek! – suttogta kábultan Judy. Csak halványan érezte a hátába nyomódó kormánykereket, ahogy lovagló ülésben a férfi ölébe telepedett. Lucky egy türelmetlen mozdulattal feltépte a lány kék-fehér kockás ingét. A gombok szanaszét repültek, és úgy világítottak a lábtörlőn a holdfényben, mint a drágagyön​gyök.

A férfi nyelvével cirógatni kezdte Judy fedetlen keblét. A lány elragadtatottan túrt a hajába, és még jobban szétterpesztette a lábát, hogy érezze Lucky izgalmát.

– Ha így folytatjuk tovább, nem bírom már sokáig – figyelmeztette őt a férfi. – Kívánlak, Judy! De nem így, a terepjáró első ülésén. Szeretnélek lefektetni, hogy meztelenül érezhesselek.

– Erre vágyom én is, de mit csináljunk?

– Egy hálózsák mindig van nálam. 
Judy nevetve megcsókolta a férfit.

– Én hősöm!

Később már alig emlékezett rá, hogyan jutott a kocsiból a hálózsákba, a csillagos ég alá. Azt viszont egészen biztosra vette, hogy azt a határtalan gyönyört és végtelen boldogságot, amelyet ezen az éjszakán a férfi karjában átélt, soha nem fogja elfelejteni.

Amikor újból magukhoz tértek a szenvedély örvényéből, egy darabig csendben feküdtek egymás mellett. Lucky felnézett az égre, és azon tűnődött, vajon miért akarja ennyire megtartani Judyt. Egy egész életre, a farmján. Komolyan eltöprengett, milyen lehet egy nagyvárosi lánnyal járni. Ugyanis többé nem tagadhatta le a tényt, hogy a főszerkesztőnő meghódította a szívét.

Sajnálta, hogy az első alkalomra egy hálózsákban, a szabad ég alatt került sor.

– Te jobbat érdemelnél ennél.

A lány csak megsimogatta Lucky arcát.

– El sem tudom képzelni, hogy lehetne még ennél is jobb. Ez a kijelentés nagyon hízelgett Lucky férfiasságának.

– Otthon biztosan gyönyörű muzsikákat szoktál hallgatni közben.

– Itt viszont zenél helyette a szél, ahogy átjárja a fák koronáját – mosolygott a lány.

– Meg pezsgőt iszol.

– Én már attól is elkábulok, ha megcsókolsz.

– És selyemlepedőn alszol.

– Az túlságosan sima nekem – ölelte át Judy a férfit. – Sehol máshol és senki mással nem lenne jobb most nekem, mint itt és veled.

Annak ellenére, hogy az életvitelük teljesen különbözött, ma éjjel úgy érezték, mintha egymásnak teremtették volna őket...

Amikor beköszöntött a reggel, és a nap első sugarai megvilágították a távoli hegyek csúcsait, már világossá vált a számukra, hogy ezen,az éjszakán kettejüket nem csupán a testi vonzalom fűzte össze.

– Beszélnünk kellene a kapcsolatunkról – vetette fel Lucky, miután összeszedték szanaszét heverő ruhadarabjaikat.

A hűvös reggel miatt, és mert saját ingéről hiányoztak a gombok, Judy a férfi farmerzakóját vette föl. Szorosan összehúzta magán, és azt kívánta, bárcsak Lucky ne lenne ilyen egyenes és nyílt. Szerette volna még egy kicsit élvezni ezt a jóleső fáradtságot.

– Minek? – kérdezte tettetett közönnyel, mert félt, hogy Lucky most számba veszi mindazt, ami visszavonhatatlanul elválasztja őket egymástól. – Csak szerelmeskedtünk egy jót, ennyi az egész.

– Te kis hazudós! – fenyegette meg mutatóujával a férfi. – Amit mi átéltünk, az sokkal több volt futó viszonynál, testi vonzalomnál, tudod te azt jól.

Judy nem bírt tovább füllenteni, különösen ezzel a csodálatos élménnyel kapcsolatban nem.

– Szerintem sokkal ésszerűbb lenne, ha egyszerűen csak élveznénk a következő napokat, és nem gondolkodnánk semmiről.

– Én azonban nem kedvelem a futó kalandokat.

– Én sem.

– Hát akkor?

– Megkérhetnél, hogy maradjak.

– Nem – ragadta meg hirtelen a férfi a kormányt. – Ehhez nincs jogom. Neked megvan a magad élete. Ami fontos a számodra. Még ha a szememre vetik is olykor, hogy régimódiak a nézeteim, mégsem várhatom el tőled, hogy mindent feladj a kedvemért.

Mi is lenne ez a „minden”? – töprengett el Judy. Egy zajos, túlzsúfolt város, állandóan csengő telefonoktól hangos munkahely, ahol Mágnás Mariska folyton ott áll a háta mögött. Egy élet, amelyben mindent a munkájának rendel alá, és amelyben gyomorerősítő tabletták kísérik az étkezéseket.

– És ha én is azt akarnám? – Nem állt szándékában, hogy bármire is rákény​szerítse Luckyt, de szerette volna tisztán látni, mit érez iránta a férfi.

– Talán nem kedveled a futó kalandokat, de szemlátomást „nagyvároséhségben” szenvedsz. Tapasztaltam már ilyet. Idejönnek az emberek nyáron néhány hétre, beleszeretnek a tájba, és azt hiszik, olyan itt az élet, mint valami westernfilmben. Szép lovak, édes kisborjúk meg miegymás. Csak azt felejtik el, hogy itt nem lehet valamivel éjfél előtt beállítani a sarki fűszereshez fagyiért.

– Ritkán eszem fagyit.

– De azért érted, mire gondolok.

– Hát persze – ragadta meg Judy is a férfi kezét, és az ujjait az övébe kulcsolta. – Gyönyörű éjszakát éltünk át együtt. Nem mondhatnám viszont, hogy túl sokat aludtunk. Esetleg megbeszélhetnénk ezt később, ha már rendbe szedtük a gondolatainkat?

– Jó, akkor menjünk aludni, hogy lecsillapodjunk egy kicsit!

– Fogalmam sincs, te mitől szoktál lecsillapodni, de nekem eszem ágába sem jutott egyedül aludni.

Lucky szorosan átölelte a lányt.

– Látod, megint találtunk valamit, amiben tökéletesen egyetértünk.

Judy terve, hogy a férfit meghívja az ágyába, nyomban füstbe ment, amint a ház elé leparkolva megpillantották az óriási leszállító autót. O 'Neill rodeólovak — hirdették a zöld betűk a fehér kocsin.

Lucky nem látszott valami lelkesnek.

– Megjöttek a szüleim.

– Ó! – Judy hirtelen úgy érezte magát, mint egy tizenhat éves bakfis, aki a bál után házon kívül töltötte az éjszakát. 
A férfi is így lehetett ezzel.

– Talán besurranhatnánk a hátsó ajtón – ajánlotta fel. Egymásra néztek, és kacagniuk kellett ezen a nevetséges helyzeten.

Pedig Marianne O'Neill még a szemöldökét sem vonta fel a két gyűrt ábrázatú fiatal láttán. Felállt az asztaltól, üdvözlésképpen átölelte a fiát, majd barátságos, mosollyal Judyhoz fordult.

A magas, karcsú asszonyon egy gramm zsírfelesleget sem lehetett volna felfedezni. A válla és a karja kicsit szélesnek tűnt vékony alakjához képest, aminek a rendszeresen végzett, nehéz testi munka lehetett az oka.

– Jó napot! – nyújtotta a kezét. – Isten hozta az otthonunkban, Judy! Buck már sokat mesélt magáról.

– Te jó ég! – rázta meg a lány az asszony jobbját, amely fogásra erősebbnek tűnt, mint kinézetre.

Lucky anyja felnevetett.

– Csupa jót mondott, nyugodjon meg! Most is éppen az újságjáról beszélgettünk.

– Hol van apa? – szólt közbe Lucky hirtelen, hogy elterelje a beszélgetést a Hónap Legényéről. Buckot még le tudta szerelni valahogy, de az anyjával aligha lenne ilyen könnyű dolga. Ő külsőleg roppant szívélyesnek látszik, de ha egyszer valamit a fejébe vesz, nemigen enged belőle...

– Kiment az istállóba ahhoz a kedves vendéghez. A maga fényképészéhez.

– Zachhez.

– Igen, igen. Képzeljétek, ismertem az anyját! Csinos asszony, lóversenyeket is nyert, akárcsak a lánya. A kancáik szinte minden alkalommal elhozták az első díjat a községi bajnokságokon. Zachet gyerekkora óta nem láttam. Sejtettem persze, hogy már nem kisgyerek, mégis meglepődtem, amikor egy felnőtt férfit láttam magam előtt – sóhajtott fel Marianne. – A saját gyerekeimmel is így vagyok. Erről jut eszembe, hogy van Kate? Buck említette, hogy gondjai adódtak.

– Az csupán félreértés volt – vágta rá gyorsan Lucky, és cinkosan összenézett a lánnyal. – Ha nincs ellenedre, üdvözölném apát.

– Menj csak, fiam! Legalább alkalmam lesz Judyt egy kicsit közelebbről is megismerni.

A lány igencsak meglepődött, amikor Lucky egy sietős csókot nyomott a homlokára. Belepirult.

– Sok szerencsét – súgta oda neki a férfi –, és gondolj arra, hogy a hős lovagod kint várakozik az istállóban, ha segítségre szorulnál!

A férfi szavai egy csapásra feloldották a feszültséget Judyban, és a következő pillanatban már békésen üldögélt Marianne-nel az asztalnál, a kávéját kortyolgatva.

– A fiúk aggódtak, amikor Káté beleszeretett Jackbe – kezdte Lucky anyja. – Még én beszéltem le a páromat, hogy New Yorkba repüljön, amikor a lányom beköltözött Petersonhoz. A férfiak olyan borzasztóan régimódiak tudnak lenni, az O'Neillek pedig különösen.

– Ezt már én is észrevettem. – A lány hörpintett egyet a kávéból. – Milyen finom!

– Köszönöm. Bár még a felforralt mosogatóié is ízlene az embernek Buck kotyvaléka után.

– Igen, az valóban egy kissé... erős.

– Fogalmazzunk inkább úgy, hogy ihatatlan! Mindenki utálja már évek óta, de ő rettentő büszke rá. Eddig senki sem szedett össze annyi bátorságot, hogy közölje vele az igazat.

– Csodálatos családja van...

– És már meg is hódította szinte az összes tagját. Kate is sokat mesélt magáról. Most pedig, ha jól sejtem, a bátyja lesz a „Hónap legénye”? 
Judy akaratlanul is elpirult.

– Ismeri talán a magazinunkat?

– Persze. Megvettem néhány számot, amikor Káté bejelentette, hogy a maga segédszerkesztője lesz. Az újságja igazán... hogy is mondjam csak... izgalmas!

– És a férje is tud róla?

– Mármint, hogy Lucky felcsapott modellnek? Nem, még nem. De majd én elmesélem neki. Sohasem titkolózunk egymás előtt.

Atyaisten! A lányba rögtön beleállt a félsz, mit szól majd Lucky ahhoz, ha a szülei megnézik például a habfürdős fényképét...

– Ámbár biztos elcsodálkozik majd – fűzte hozzá eltűnődve Marianne. – De ha már túlélte az első megrázkódtatást, bizonyára a cowboyélet kitűnő reklámjának fogja tartani a cikket.

Judy lassanként megnyugodott.

– Én is ezzel érveltem Luckynak.

– Maga okos nő. – Marianne arca sugárzott. – Nem is csodálom, hogy a fiam szerelmes lett.

– Ó, ez nem igaz!

– Pedig higgye el! Láttam én már jönni-menni a fiamnál a lányokat, de ezt a különös ragyogást a tekintetében csak akkor fedeztem fel, amikor hat és fél éves fejjel megkapta karácsonyra azt a németjuhász kutyakölyköt.

– Jó kis összehasonlítás... – mormolta maga elé Judy, és kivett egy kekszet az asztal közepén álló kosárkából.

– Nem hangzik valami hízelgőn, tudom – ismerte el Marianne. – De ha látta volna, mennyire szerette azt a kutyust, maga is ezt állítaná. És milyen érzéseket táplál a fiam iránt?

– Nehéz erről beszélnem – siklott Judy tekintete elmélázva az ablak felé. Kint a három O'Neill éppen kivezette a lovakat a szállítókocsiból. – Annyira összeza​varodtam!

– Látja, ez biztos jel.

– De még csak néhány napja ismerjük egymást.

– Amikor Lucky apja belépett hozzám az egészségügyi sátorba, én is teljesen összezavarodtam, de azt az egyet világosan éreztem, hogy férfi ennél nagyobb hatással rám nem lehet.

– Ezzel én is hasonlóan vagyok, csak minket Luckyval világok választanak el...

– Higgye el, minden rajtunk múlik! A farmon eltöltött hosszú évek során rájöttem, hogy mi is lehetünk a saját szerencsénknek kovácsai. – Marianne felállt, bögréjét a mosogatóhoz vitte, majd a konyhaajtóhoz lépett. – Segítenem kell Michaelnek a lovaknál. Remélem, máskor is lesz alkalmunk, hogy elbeszélgessünk, mint nő a nővel. Noha nagyon szeretem a férjemet, ebben a rodeószakmában kissé fárasztó, hogy kizárólag férfiak veszik körül az embert.

– Mi tulajdonképpen már ma szeretnénk befejezni a fotózást. Én viszont úgy tervezem, hogy utána még maradnék egy-két napot...

– Az jó lesz – bólintott barátságos mosollyal Marianne, majd távozott a konyhából.

Judy követte pillantásával az asszonyt, aki átment a kaviccsal felszórt feljárón.

Látta, milyen szeretetteljesen öleli át őt a férje, és milyen jól összeillenek. Michael

O'Neill lehajolt, hogy súgjon valami kedveset a felesége fülébe.

Marianne mosolyogva tekintett fel a párjára, és még ilyen messziről is ki lehetett venni a szemében bujkáló gyengédséget. A férje viszonozta a mosolyt, és meg​simogatta az asszony arcát. Ez a kedves mozdulat olyan erősen emlékeztette a lányt Luckyra, hogy önkéntelenül is könnyek tolultak a szemébe.

Lehetetlen, de mégis beleszeretett a férfiba. Ez a gondolat izgalomba hozta, és ugyanakkor meg is rémisztette. Keményen megküzdött a szakmai sikereiért, hogy a kételkedőknek – akik azt állították, csak az apja érdemei miatt kapta meg az állását – bebizonyítsa, tévedtek. Ám a sikerek felett érzett öröme lassan-lassan alábbhagyott. Arra pedig mostanában gondolni sem mert, hogy vajon megértek-e az eredményei ennyi áldozatot.

Vagyis torkig vagy a munkáddal, állapította meg tárgyilagosan magában. Akkor itt az ideje, hogy tégy valamit!

Ha elégedetlen a munkájával, a legésszerűbb, ha változtat rajta. És 6 mindig is ésszerűen cselekvő, gyakorlatias nőnek tartotta magát. Viszont beleszeretni egy wyomingi cowboyba? Ez nem igazán mondható ésszerű cselekedetnek. De hát megtörtént, hiába is tagadná. A kérdés most már csak az: győz-e a szerelem?

10. FEJEZET
A következő napok szinte elrepültek. Az időt nem lehetett megállítani, bárhogy szerette volna is Judy. Zach elkészítette a felvételeket, és kijelentette, hogy remekül sikerültek. Elküldte őket New Yorkba előhívatni, azután kihasználta a ritka alkalmat, és meglátogatta a családját a farmjukon.

Ez idő tájt Kate naponta többször is telefonált, hogy továbbadja Mágnás Mariska dörgedelmeit és figyelmeztető felszólításait. Judy mégis szilárdan eltö​kélte, hogy ez egyszer az életben élvezni fogja a pillanat örömeit, és ebből egy jottányit sem hajlandó engedni. Minden szabad percét Luckyval töltötte. Villám és Annie hátán bejártak erdőt-mezőt, végiglátogatták a szomszédokat, felkeresték a környék összes nevezetes helyét. Judy még azt is élvezte, ha vacsora után elüldögélhetett a férfi szobájában, és figyelhette, hogyan vezeti az a számítógépes könyvelését.

Rá kellett jönnie, hogy Lucky valóban sokkal több egyszerű cowboynál: intéző, könyvelő, állatorvos, sőt környezetvédő is egy személyben. Buck büszkén dicse​kedett el a lánynak, hogy tavaly kormányzati kitüntetést kaptak egy olyan oktatási módszerért, amelyet az unokája dolgozott ki.

Lucky oly sok mindent egyesített magában. És ez a csodálatos ember hihetetlen módon egyedül csak Judyhoz tartozott.

– Biztosan eltöprengtél már azon, hogy nem rejtheted el magad örökre a világ elől itt nálunk – jegyezte meg Lucky egyik délután. Szorosan összeölelkezve feküdtek egymás mellett a szénapadláson, miután valóra váltották érzéki ábrándo​zásaikat.

– Tudom – simult a férfihoz még szorosabban Judy, mintha ezzel megállíthatná a könyörtelenül rohanó időt. – Én is ezt mondogatom magamnak állandóan. És ha egyszerűen csak faxon elküldeném a felmondásomat? – kérdezte bátortalanul, majd lélegzet-visszafojtva várta a választ.

– Ezt nem akarhatod komolyan!

– Olyan kegyetlen vagy néha! – gurult méregbe Judy. -–Annyira talán mégsem ismersz, hogy a gondolataimban is olvasni tudnál!

Lucky nem óhajtotta vitatkozással tölteni az amúgy is drága idejüket.

– Ismerlek annyira, hogy tudom, mit vált ki belőled az érintésem – suttogta, miközben megsimogatta a lány keblét. – Tudom, hogy hozzám simulsz, ha megcsókollak – húzta magához közelebb kedvesét. – Tudom, hogy...

– Jól van, jól van! – tette a lány Lucky szájára az ujját, majd szorosan hozzábújt. –Elismerem, hogy olvasol a gondolataimban, így biztos azt is sejted, hogy most mit akarok tőled.

– Kitalálhatom? Hogy még egyszer szeresselek. 
Judy felnevetett.

– Okos fiú vagy!

– Ahhoz képest, hogy cowboy – tette hozzá a férfi csipkelődve, miközben a lányra feküdve izgató mozdulatokba kezdett.

*

Judy tovább már nem halogathatta a döntést. Mágnás Mariska kijelentette, amennyiben nem tér másnap reggelig vissza az irodájába, búcsút mondhat az állásának, akármilyen magasra szökik is a cowboyos különkiadás eladott példány​száma.

A lány kész lett volna elfogadni a viselkedése következményeit, ezt azonban Lucky nem hagyhatta annyiban.

– Teljesen az érzelmeid szerint cselekszel. Miért nem hallgatsz inkább az eszedre? – faggatta őt az istállóban, mert szeretett volna négyszemközt elbúcsúzni tőle.

A lány mélyen magába szívta a széna- és lóillatot, amire New Yorkban már csak emlékezni fog.

– Egész életemben az eszemre hallgattam, amíg utánad nem jöttem Wyomingba. De soha nem éreztem még magam ennyire boldognak, mint itt veled.

– Igazán jót tesz az önbizalmamnak, ha így beszélsz, akkor sem engedhetem azonban, hogy mindent felrúgj!

– Én csak...

Lucky elkeseredett arccal szakította félbe a lányt:

– Az ördögbe is, hát komolyan azt hiszed, hogy én szeretném, ha elmennél?

– Akkor akadályozd meg!

– Az nem lenne helyénvaló – jelentette ki elszántan a férfi.

Hogy magyarázhatná meg Judynak, milyen pokolian fél attól, hogy egy idő után meggyűlölné a farmot is, meg őt is, ha itt maradna? Hogy összetörné a szívét, ha végül mégis visszacsábítanák a nagyváros fényei? Jobb, ha most azonnal lezárják ezt az ügyet.

– Judy, én őszintén szeretlek, de...

– Hát engedd, hogy maradjak! – A lány közel állt ahhoz, hogy könyörgőre fogja. Miképp értethetné meg ezzel a keményfejű cowboyjal, hogy az ő jövője csakis itt képzelhető el, a Végtelen nyolcas farmon?

– Jaj, ha ez ilyen egyszerű lenne! – sóhajtott fel csüggedten Lucky. – Láttam én már férfiakat meg nőket erre a vidékre költözni, akik fél év elteltével pokollá tették egymás életét.

– De mi nem hasonlítunk rájuk.

A férfi éppen válaszolni készült, amikor valaki megköszörülte a torkát a nyitott istállóajtóban.

– Bocsánat, hogy zavarok – szólalt meg Zach sajnálkozó képpel. – Ám ha el szeretnénk érni a gépet, lassan indulnunk kellene.

– Mindjárt jövök – préselte ki a választ nagy nehezen Judy. A legszívesebben sírva fakadt volna.

– Fél év – ismételte meg Lucky, miután Zach egyedül hagyta őket. Ennyi időt adott maguknak. Feltételezte ugyanis, hogy Judy rövidesen elveszíti iránta az érdeklődését. – Persze időről időre majd meglátogatlak a keleti parton.

– Hiszem, ha látom! – dohogott Judy. – Még a saját kis unokaöcséd kedvéért sem jöttél el oda!

– Mert Kate-nek honvágya támadt. Úgy gondolta, inkább ő hozza ide Diliont Wyomingba. Téged azonban mindenképpen felkereslek. Hálaadáskor.

– Becsszóra?

– Becsszóra. – Ha addig el nem felejtesz, tette hozzá magában Lucky.

Judynak könnyek gyűltek a szemébe, a torka kiszáradt. Lábujjhegyre ágaskodott, és megcsókolta a férfit. A búcsúzkodás összetörte a szívét, már-már elviselhetetlen fájdalmat érzett. Önvédelmi ösztöne azt súgta, hogy ezt nem szabad tovább húznia.

– Nem akarom, hogy kikísérj a reptérre!

– Nekem mindegy – húzta ki magát Lucky büszkén, bár a legszívesebben térdre rogyott volna.

– Küldök egypár tiszteletpéldányt az újságból.

– Ahogy gondolod.

Judy attól tartott, ha csak egy perccel is tovább marad, elkerülhetetlenül rátör a zokogás. Még egyszer szeretetteljesen felnézett a férfira, majd kirohant az istállóból.

– Kérsz valamit inni? – kérdezte a lányt Zach a repülőtéren. A szörnyű időjárás miatt teljesen felborult a menetrend, ők pedig már egy jó órája ott vesztegeltek a zsúfolásig megtelt váróban.

Michael O'Neill fuvarozta el őket ide, s a férfi – Judy legnagyobb megkönnyebbülésére – szintén nem bizonyult különösebben bőbeszédűnek. Hiszen aligha lett volna képes most udvariasan társalogni a lány, amikor összetört szívét a Végtelen nyolcas farmon hagyta!

– Miért is ne? – vonta meg a vállát, majd követte Zachet a legközelebbi koktélbárba. Odabent szólt a tévé. Judy belekortyolt a fehérborába, és unott arccal a képernyőre meredt.

– Mindent elárasztott a tűz – dörmögte maga elé a fényképész, miközben együtt nézték a képsorokat, ahogy a halált hozó lángnyelvek végigperzselték a wyomingi legelőket.

A lány hátán hideg borzongás futott végig.

– Lucky azt mondta, hogy a tűz jót tesz a fűnek.

– Hosszú távon igen. De előtte még... – Zach hirtelen elhallgatott, majd váratlanul szitkozódni kezdett.

Ebben a pillanatban Judy is meglátta őt. A képernyőn éppen Lucky-val beszélgetett egy farmerruhás, vonzó, szőke riporternő.

– Csak annyit tehetünk – mondta komor arccal a férfi –, hogy biztonságba helyezzük a marhákat, és reménykedünk, hátha megfordul a szél.

Jóságos ég! Judy vadul dobogó szívéhez kapott. Eszébe jutottak a lovak, a legelők, a ház meg az emberek. Gyerekkorának legsötétebb rémálmai váltak hirtelen megint valósággá. Olyan hevesen ugrott fel, hogy a bárszék nagy csattanással zuhant mögötte a földre.

– Oda kell mennem!

Ki akart rohanni, de Zach elkapta a karját.

– Mi az ördögöt művelsz? Gyalog futnál a farmig? Amennyiben elfelejtetted volna, nem sok taxi közlekedik errefelé.

– Igazad lehet – hagyta helyben a lány, majd a következő pillanatban már a pultos fiúhoz fordult. – Van magának terepjárója?

– Naná! Mihez kell?

– Kibérelném.

– Tessék?

Judy belenyúlt a táskájába, és húsz darab tízdolláros bankjegyet húzott elő, amit az imént vett fel a reptéri pénzautomatából.

– Fogja, ez kétszáz dollár! Megígérem magának, hogy a kocsiját holnap visszahozom. A Hamvasztás Völgyébe kell utaznom, sürgősen.

– És miből gondolja, hogy talál még ott valamit? – mutatott a pultos fiú a képernyőre. – Egyébként is túl veszélyes most azon a környéken kocsikázni. 
A lány a legszívesebben felordított volna.

– Ezt is fogja! – csatolta le a karóráját. – Zálognak.

A fiú úgy bámult Judy legféltettebb kincsére, mintha még sosem látott volna órát.

– De hát az ég szerelmére, mit kezdjek én ezzel?

A pokolba! Miért ilyen nehézkes az összes wyomingi férfi? A lánynak újabb ötlete támadt.

– Add oda neki a gépedet, Zach!

– Hogy?!

– Mondom, add oda neki a fényképezőgépedet! – Azzal Judy elvette döbbent munkatársa táskáját, és a pultra dobta. – Ez idő tájt ez a legjobb a piacon – világosította fel a meglepett fiatalembert. – Az összes hozzátartozó felszereléssel együtt valószínűleg többet ér, mint a maga kocsija. Ha nem lennénk itt holnap délig...

– Illetve háromig – szólt közbe Zach. Kész volt ugyan kockáztatni az O'Neillek kedvéért, de azért mindennek van határa...

– Jó, akkor háromig. Szóval ha addig nem hozzuk vissza a terepjáróját, eladhatja, elzálogosíthatja vagy megtarthatja az egészet, kedve szerint. De nekem most rögtön el kell jutnom a Végtelen nyolcas farmra!

– Hát miért nem ezzel kezdte? – derült fel hirtelen a pultos arca, és a következő pillanatban már elő is húzta az indítókulcsot a farmerzsebéből. – Együtt jártam Lucky O'Neill-lel a főiskolára. Ugyanott kosaraztunk, és végzősként megnyertük a bajnokságot.

– Ó, milyen pompás! – jelentette ki színtelen hangon Judy, mert ebben a pillanatban a kosárbajnokság eredményei érdekelték a legkevésbé. Az indítókulcsot meglátva azonban nagyot dobbant a szíve.

– Keressék meg a parkolóban azt a fekete Chevrolet Tahoe-t! - folytatta a fiú, és megadta a rendszámot. – Nem téveszthetik össze, a lökhárítójára ragasztottam egy matricát, egy másikat pedig a hátsó szélvédőjére. Az áll rajta, hogy Hivatásos Rodeócowboyok Egyesülete – dicsekedett büszkén.

– Értem – vágta rá Judy, majd lábujjhegyre állt cowboycsizmájában, amit Lucky mamájától kapott, hogy egy cuppanós puszit nyomjon a fiatalember arcára. – Hálásan köszönöm! És megígérem, hogy meghívom az esküvőmre.

Odakinn némi vita támadt akörül, hogy ki vezesse a,kocsit. Amikor azonban a lány már az anyósülésen csücsült, miközben a terepjáró kilencven mérföldes sebességgel száguldott az országúton, örült, hogy mégis átengedte Zachnek a volánt. Remegő ujjakkal csavargatta a rádió keresőgombját, hogy meghallgathassa a híreket.

– Neki nem lesz semmi baja – biztatta őt Zach.

– Tudom. – Gondolni sem mert az ellenkezőjére. – De az állatok meg a ház? – Judyban felrémlett annak a havas téli éjszakának a képe, amikor az égő házuk előtt állva, rettegve figyelte a lángokat.

A szél felerősödött, helyenként szikrák szálltak át az országút fölött. Kétoldalt égő legelőket lehetett látni. A füst egyre sűrűsödött, ahogy közeledtek a ranch felé, és a szellőzőn keresztül a kocsi belsejébe is behatolt. Judyt hatalmába kerítette a rémület.

– Falfehér az arcod – jegyezte meg Zach. – Ne vigyelek vissza a reptérre? Majd én egyedül...

– Nem, Luckyhoz akarok menni. – Judy kinézett a vöröslő lángokra, amelyek felperzselték a tájat. Néhány mérföld után zuhogni kezdett az eső, és dió nagyságú jégdarabok csapódtak a szélvédőhöz, mint a golyózápor.

Hirtelen egy csapat jávorszarvas bukkant fel előttük az úton. Zach a fékre lépett, a kocsi megpördült. A férfi káromkodva tekerte utána a kormányt.

Az autó csikorgó kerekekkel csúszott a nedves betonon, végül megállapodott a szemközti sávban.

– Csodállak – lihegte Judy, hisz alig kaptak levegőt mind a ketten. – Hogy csináltad?

– Az őrangyalunk vigyázott ránk. – Ebben a szempillantásban valahol becsapott egy villám, olyan erővel, hogy még a kocsi is belerázkódott. Zach megfordult, és újra elindult a Végtelen nyolcas farm irányába.

Öt perccel később egy járőrkocsi villogó fényeire lettek figyelmesek. A fényké​pész jobbról az autó mellé hajtott, és letekerte az ablakot. Erős, maró füst töltötte be a jármű belsejét, mire mindketten köhögni kezdtek.

– Jó napot, biztos úr! Lehet, hogy tövig nyomtam a gázpedált, de...

– Nem a gyorshajtás miatt jeleztem maguknak – szakította félbe a rendőr, bár a szörnyű zúgás miatt ordítania kellett. – Lezárjuk az országutat. Forduljanak vissza!

– Nem ! – sikoltott fel a lány. – Az lehetetlen!

– Judy! – szólt rá Zach. – Hagyd, hogy ezt én intézzem el! – Azzal az esőtől csuromvizes arcú rendőrhöz fordult. – Miért, megbilincsel bennünket, ha most továbbhajtunk a Hamvasztás Völgyébe?

– Ha semmibe veszik az útlezárást, parancsot kaptam rá, hogy ezt tegyem. Hiszen benn is rekedhetnek a tűzben!

– Maga ezt nem érti! – vágott a szavába Judy kétségbeesetten. – Okvetlenül el kell jutnom a Végtelen nyolcas farmra!

– O'Neillékhez igyekeznek?

– Ismeri őket?

– Kate-tel együtt jártunk gimibe. Egy évig szerelmes voltam belé, de aztán a keleti partra ment tanulni. Hallottam, hogy időközben férjhez ment.

– Jól tudja. – A lánynak fogyni kezdett a türelme. – És nagyon boldogok Jackkel. Született egy kisfiúk is.

– Még ilyet! – csóválta fejét a rendőr. – A kis Katie-ből anya lett!

– Ott tartottunk, hogy el szeretnénk jutni a ranchra...

– Igen, igen – dörzsölte meg előreugró állat a férfi. – Hát ha maguk tényleg O'Neillék barátai...

– Többek vagyunk annál, higgye el! – biztosította őt hadarva Judy. – Én nemsokára családtag leszek.

– Komolyan? Feltételezem, hogy nem Buck révén...

A lány még idegessége ellenére is elmosolyodott.

– Valóban nem! Luckyhoz megyek feleségül. Elvárjuk az esküvőnkre, biztos úr!

– Ott leszek! – A férfi a fényképészre nézett. – Hát... nem tartóztathattam fel azokat, akik még a lezárás előtt jöttek erre...

– Köszönjük szépen, biztos úr! – hálálkodott megkönnyebbülten Judy, és örömében sírhatnékja támadt.

– Nincs mit – tisztelgett neki a rendőr. – De azért vezessenek óvatosan! Amikor újra nekivágtak az útnak, Judy megint türelmetlenkedni kezdett:

– Nem bírom elhinni, hogy ilyen sok időt elvesztegettünk! – Közben az előttük elterülő fekete füstöt fürkészte, nehogy eltévesszék a farmhoz vezető utat. – Itt kell lefordulni!

Zach szerencsésen bevette a kanyart, de hirtelen újabb ijedelemmel kellett szembenézniük. Az út egyik felén már teljesen felperzselték a füvet a lángok.

– Lehet, hogy nincsenek is itt – vélte Zach. – Valószínűleg már kitelepítették őket.

– Sohasem hagyná cserben a lovait.

Végre elérték a házat, amely csodával határos módon nem sérült meg. Judy kiugrott a kocsiból, mielőtt még az teljesen megállt volna. A maró füstben azután boldogan fedezte fel az ismerős alakokat: Buckot, Marianne-t, Michaelt és Luckyt. Nyomban a férfi nevét kiáltotta, és a karjába vetette magát.

– Ugye nem történt semmi bajod? – A lány sírt is, nevetett is örömében.

– Mi az ördögöt keresel te itt? – ripakodott rá Lucky.

– Láttam a híradót a tévében, és ide kellett jönnöm. Annyira aggódtam! 
A férfi meglepetten nézett rá.

– Képes voltál keresztülhajtani ezen az égő katlanon?

– Zach vezetett, én nem értem rá, mert imádkoztam.

– Sőt megtagadta, hogy visszaforduljunk, amikor megállított bennünket egy rendőr – árulta el a fotós.

– Remélem, tudod, milyen bolond vagy! És ha valami bajod esett volna?

– Semmi sem történhetett velem, mert hozzád igyekeztem! A szívem itt maradt nálad, Lucky!

A férfi erre szenvedélyesen megcsókolta. Mikor nagy sokára elengedte, Judy a ház felé pillantott.

– Örülök, hogy az épület is épségben megúszta! – Szép gyerekparadicsomot lehetne varázsolni belőle, tette hozzá gondolatban, és remélte, hogy Lucky is népes családot szeretne majd.

– Anya locsolta egyfolytában, amíg mi a lovakat mentettük. Szerencsére nem kellett, elmenekülnünk, mert a tűzvédő ösvény, amelyet telepítettünk, megállította a lángokat.

Lucky vöröslő szemét fekete karikák vették körül, kormos arcába világos barázdákat mosott az eső. Most csakugyan úgy nézett ki, mint egy igazi westernhős a nagy csata után. És ez a bátor, rendíthetetlen férfi egyedül csak az övé, Judyé! Örökre. 
– Engem többé el nem küldhetsz innen, cowboy! – szólalt meg csengő hangon, miközben örömkönnyek gurultak végig az arcán. Lucky rekedten fölnevetett.

– A világ minden kincséért sem tenném, te... te vidéki lány!

UTÓHANG
Egy évvel később
– Akkor is ostobaság!

– Ugyan már, Buck! Nincs ebben semmi rossz – vitatkozott az öregúrral Judy, és megigazította a férfi nyakkendőjét. – Kate adta az ötletet, hogy te meg Mary Lou legyetek a Nász a Hegyekben címlapján. Mégiscsak a te képed díszítette a legelső számunk borítóját, és most te is megnősülsz! – Azzal kicsit oldalt billentette a bácsi fején a barna cowboykalapot, hogy vagányabb kinézete legyen. – Gondold csak el, milyen sok előfizetőt szerezhetünk ezzel az újságnak! A ti egymásra találásotok igazi sikertörténet!

És nem is az egyetlen. Judy meg Kate közösen ötlöttek ki egy olyan lapot, amely a nyugat gyéren lakott hegyeiben élő férfiaknak és nőknek nyújtott ismerkedési lehetőséget. Az első kiadás óta már öt házasság meg három jegyesség köttetett, és legalább egy tucat boldog szerelmespár jelzett vissza, hogy rátaláltak az igazira.

– Ne légy már ilyen csökönyös, Buck! – A hatvanas éveiben járó, magas, vonzó, tűzrőlpattant menyasszony, Dixie meg Lila nagymamája Murphy boltjából, az öregúr vállára tette a kezét. A gyémántgyűrű megvillant az ujján. – Nekem tetszik az ötlet, hogy mi szerepeljünk a címlapon.

– De én csak miattad teszem, drágám! – morogta Buck, és amikor megsimogatta jövendőbelije haját, Zach az alkalmat kihasználva megörökítette ezt a pillanatot az utókor számára.

Judy meghatódott, és kitörölt egy könnycseppet a szeméből. Arra gondolt, mennyire megváltozott itt az élet az elmúlt egy évben.

A Hónap Legényének cowboyokkal foglalkozó különszáma az elvárásoknak megfelelően valóban elérte az eddigi legmagasabb eladott példányszámot. Zach visszaköltözött a családja farmjára, és a vidéki élet eseményeiről készített, régies, barnásvörös, úgynevezett „szépia” fényképeivel szerzett hírnevet magának. Nem dolgozott már Judynak, csak szívességből segített neki megcsinálni az újság negyedévenkénti borítófotóját.

Mint ahogy a lány előre látta, Mágnás Mariska kirúgta az állásából Kate-et. Ez viszont végképp megadta neki és Jacknek az utolsó lökést, hogy elhagyják a nagyvárost, ahová már csak Káté munkahelye kötötte őket. Jack elfogadott egy állást a Wells Fargo Bank egyik fiókjában, Cheyenne-ben. A szülei is úgy találták, hogy érdekesebb az élet Wyomingban, mint másutt. Ráadásul olcsóbb is...

– Ezt jót kitaláltad! – dicsérte meg Zach Judyt.

– Tudom – felelte kissé öntelten a fiatal nő, és a bölcsőre pillantott, amelyet még Buck faragott az unokájának annak idején. A hathetes Garvey, akit a Hamvasztás Völgyében letelepedő első O'Neillröl neveztek el, ujjacskájával a szájában békésen szunyókált. – És mindezt a „Hónap legényének” köszönhetem.

Ebben a pillanatban kitárult az ideiglenes iroda ajtaja, és belépett rajta Lucky.

– Az utolsó bika is felkerült a téli legelőkre – jelentette ki, majd átölelte Judyt.

Ebben az évben a marhahajtás ideje alatt végig fenn aludtak a férfiak a hegyekben, hogy ne töltsék felesleges ide-oda utazgatással az időt. Noha Lucky csak öt napig volt távol, borzasztóan hiányzott neki a felesége.

– Alig vártam már, hogy visszatérhessek hozzád, no meg a kis cowboyhoz! Jól van? – aggódott az újdonsült apuka, miközben a bölcső fölé hajolt.

Judy boldogan figyelte a fia fölött álldogáló Luckyt, és közben az járt a fejében, hogy milyen furcsa is az élet. Ő voltaképpen a manhattani állásának megmentése érdekében érkezett ide Wyomingba. Végül azonban itt talált otthont és családot is magának.

Lucky az öltönyével bíbelődő Buckra tekintett, azután Mary Lou-hoz fordult, aki elefántcsontszínű csipkeruhájában csakugyan nagyon elegánsan nézett ki.

– Vigyáznál egy csöppet Garveyre?

– Boldogan! – hangzott a menyasszony válasza.

– Nagyszerű! – nyugtázta örömmel a férfi, majd a karjába kapta Judyt, és az ajtó felé indult. – Csak ebédeljetek meg szép nyugodtan! – biztatta Buckot.

– Csípős chili lesz – vigyorgott az öregúr. – És annak jó sokáig kell főnie, ameddig csak akarjátok! – kacsintott.

– Remek!

– Éppen ez a jó a chiliben – vélte Judy mosolyogva, amint Lucky felfelé vitte az épület új szárnyába, amelyet az esküvőjük után építettek. – Minél tovább fő, annál finomabb az íze!

– No, akkor ma felettébb ízletes lesz! – jósolta Lucky, és berúgta maguk mögött a hálószoba ajtaját.

